
3128

1788/0071788/007

CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS 
DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN 
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

DOC 52 DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

18 februari 2009 18 février 2009

Advies van de Raad van State nr. 46.019/2
van 16 februari 2009 (blz. 25)

Avis du Conseil d’État n° 46.019/2
du 16 février 2009 (p. 25)

Nr. 46 VAN DE REGERING

Art. 13

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 13. In artikel 154bis, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 3 juli 2005 en gewijzigd bij de 
programmawet van 27 december 2006 et bij de wetten 
van 27 december 2006 en 17 mei 2007, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht: 

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

«Er wordt een belastingvermindering verleend aan de 
werknemers die gedurende het belastbare tijdperk over-
werk hebben gepresteerd dat, overeenkomstig artikel 29 
van de arbeidswet van 16 maart 1971 of artikel 7 van het 
koninklijk besluit nr. 213 van 26 september 1983 betref-
fende de arbeidsduur in de ondernemingen die onder het 

N° 46 DU GOUVERNEMENT

Art. 13

Remplacer cet article par la disposition sui-

vante:

«Art. 13. À l’article 154bis, du même Code, inséré par 
la loi du 3 juillet 2005 et modifié par la loi-programme du 
27 décembre 2006 et par les lois des 27 décembre 2006 
et 17 mai 2007, les modifications suivantes sont ap-
portées:

1° l’alinéa 1er est remplacé  par ce qui suit: 

«II est accordé une réduction d’impôt aux travailleurs 
qui ont presté, pendant la période imposable, un travail 
supplémentaire qui donne droit à un sursalaire en vertu 
de l’article 29 de la loi sur le travail du 16 mars 1971 ou 
de l’article 7 de l’arrêté royal n° 213 du 26 septembre 
1983 relatif à la durée du travail dans les entreprises 
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ressortissant à la commission paritaire de la construc-
tion et qui:

– soit sont soumis à la loi sur le travail du 
16 mars 1971 et qui sont occupés par un employeur sou-
mis à la loi du 5 décembre 1968 relative aux conventions 
collectives de travail et aux commissions paritaires;

–  soit qui sont occupés, sous statut ou avec un contrat 
de travail, par une des entreprises publiques autonomes 
suivantes: la société anonyme de droit public Belgacom, 
la société anonyme de droit public SNCB Holding, la 
société anonyme de droit public SNCB et  la société 
anonyme de droit public Infrabel.»;

2° dans l’alinéa 2, les mots «65 heures» sont chaque 
fois remplacés par les mots «100 heures»;

3° dans l’alinéa 1er, les mots «la société anonyme de 
droit public La Poste,» sont insérés entre les mots «la 
société anonyme de droit public Belgacom,» et les mots 
«la société anonyme de droit public SNCB Holding,»;

4° dans l’alinéa 2, les mots «100 heures» sont chaque 
fois remplacés par les mots «130 heures».».

JUSTIFICATION

Commentaire général

Dans les accords interprofessionnels, les partenaires 

sociaux ont demandé des diminutions des charges pour les 

entreprises. Il s’agit en particulier de diminutions de charges 

pour les heures supplémentaires ainsi que pour le travail en 

équipe ou de nuit via une dispense partielle du paiement du 

précompte professionnel par l’employeur et, dans le cas des 

heures supplémentaires, d’une réduction d’impôts pour le 

salarié. Il s’agit également d’une mesure préventive de sauve-

garde de la compétitivité réalisée par le biais d’une dispense 

pour l’employeur du paiement d’une fraction du précompte 

professionnel.

En ce qui concerne la mesure visant les prestations de 

nuit ou en équipe, la dispense de paiement d’une partie du 

précompte professionnel est inscrite dans l’art. 2755 du CIR 92 

(Code des Impôts sur les revenus) ainsi que dans l’article 951, 

alinéa 3 de l’A.R. d’exécution du CIR.  Le champ d’application 

de la mesure est défi ni au § 2 de l’article 2755 du CIR 92 en 

référence à l’article 330 de la loi programme du 24 décembre 

2002.

La réduction d’impôt bénéfi ciant au salarié qui porte sur 

les heures supplémentaires est fi xée dans  l’article 154bis du 

CIR 92  ainsi qu’à l’article 6319 de l’A.R. d’exécution du CIR 

92.  L’abaissement du précompte professionnel bénéfi ciant à 

l’employeur est fi xé dans l’article 2751 du CIR 92 et à l’alinéa 

1 de l’article 952 de l’AR d’exécution du CIR 92.

paritair comité voor het bouwbedrijf ressorteren, recht 
geeft op een overwerktoeslag en die: 

– hetzij onderworpen zijn aan de arbeidswet van 
16 maart 1971 en die tewerkgesteld zijn door een werk-
gever onderworpen aan de wet van 5 december 1968 
aangaande de collectieve arbeidsovereenkomsten en 
de paritaire comités;

–  hetzij als de contractuele of statutaire werknemers 
tewerkgesteld zijn door één van de volgende autonome 
overheidsbedrijven: de naamloze vennootschap van 
publiek recht Belgacom, de naamloze vennootschap 
van publiek recht NMBS Holding, de naamloze ven-
nootschap van publiek recht NMBS en de naamloze 
vennootschap van publiek recht Infrabel;»;

2° in het tweede lid worden de woorden «65 uren» 
telkens vervangen door de woorden «100 uren»;

3° in het eerste lid worden de woorden «de naamloze 
vennootschap van publiek recht De Post,» ingevoegd 
tussen de woorden «de naamloze vennootschap van 
publiek recht Belgacom,» en de woorden «de naamloze 
vennootschap van publiek recht NMBS Holding,»;

4° in het tweede lid worden de woorden «100 uren» 
telkens vervangen door de woorden «130 uren».».

VERANTWOORDING

Algemene commentaar

In de interprofessionele akkoorden hebben de sociale part-

ners verminderingen gevraagd van de bedrijfslasten. Het betreft 

hier in het bijzonder lastenverlagingen voor overuren alsook 

voor ploegen- of nachtwerk via een gedeeltelijke vrijstelling 

van de betaling van de bedrijfsvoorheffing door de werkgever 

en, in het geval van overuren, een belastingverlaging voor de 

loontrekkende. Het betreft hier ook een voorzorgsmaatregel 

voor de vrijwaring van het concurrentievermogen gerealiseerd 

via een vrijstelling van een deel van de bedrijfsvoorheffing voor 

de werkgever. 

Met betrekking tot de nacht- of ploegenprestaties, is de 

vrijstelling van een gedeelte van de bedrijfsvoorheffing in-

geschreven in artikel 2755 van het WIB 92 (Wetboek van de 

Inkomstenbelasting) alsook in artikel 951, derde lid  van het KB 

ter uitvoering van het WIB. Het toepassingsgebied is bepaald 

in § 2 van artikel 2755 van WIB 92 met verwijzing naar artikel 

330 van de programmawet van 24 december 2002.

De belastingverlaging voor de werknemer met betrekking  

tot de overuren is geregeld in artikel 154bis van het WIB 92 

alsook in artikel 6319 van het KB ter uitvoering van het WIB 

92. De verlaging van de bedrijfsvoorheffing ten voordele van 

de werkgever is geregeld in artikel 2751  van het WIB 92 en 

in eerste lid van artikel 952 van het KB ter uitvoering van het 

WIB 92.



31788/007DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

Ten slotte, de vrijstelling van de bedrijfsvoorheffing voorzien 

door de voorzorgsmaatregel ter vrijwaring van het concurren-

tievermogen staat vermeld in artikel 2757 van het WIB 92.

Deze bepalingen creëren een verschil in de behandeling 

van de werkgevers die onder dit toepassingsgebied vallen 

enerzijds en de autonome overheidsbedrijven bedoeld in 

de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van 

sommige economische overheidsbedrijven anderzijds, voor 

zover deze in concurrentie staan met de bedrijven waarop 

deze maatregelen van toepassing zijn.

De in dit hoofdstuk opgenomen bepalingen verruimen het 

toepassingsgebied van deze maatregelen tot sommige auto-

nome overheidsbedrijven, zoals bedoeld in artikel 1, paragraaf 

4 van de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming 

van sommige economische overheidsbedrijven, en met name 

deze onderhevig aan concurrentie.

Commentaar van het artikel

In 2005 werd een fi scaal voordeel ingevoerd voor de werk-

gever en werknemer voor de eerste 65 overuren die jaarlijks 

en per werknemer werden gepresteerd. Deze maatregelen zijn 

voorbehouden aan de bedrijven die vallen onder de wet van 

5 december 1968 betreffende de collectieve overeenkom-

sten.

De voorgestelde wijziging van artikel 154bis, breidt dit 

toepassingsgebied uit  tot sommige autonome overheidsbe-

drijven, met name deze onderhevig aan concurrentie.

Nr. 47 VAN DE REGERING 

Art. 15

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 15. In artikel 2751, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 3 juli 2005 en gewijzigd bij de 
programmawet van 27 december 2006 en bij de wet-
ten van 17 mei 2007 en 22 december 2008, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid wordt aangevuld met een derde 
streepje, luidende:

«–de volgende autonome overheidsbedrijven: de 
naamloze vennootschap van publiek recht Belgacom, 
de naamloze vennootschap van publiek recht NMBS 
Holding, de naamloze vennootschap van publiek recht 
NMBS en de naamloze vennootschap van publiek recht 
Infrabel.»;

Enfi n, la dispense de paiement du précompte professionnel 

prévu par la mesure préventive de sauvegarde de la compé-

titivité fi gure à l’article 2757  du CIR 92.

Ces dispositions créent une différence de traitement entre 

les employeurs tombant sous leur champ d’application d’une 

part et les entreprises publiques autonomes visées à la loi 

du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises 

publiques économiques, d’autre part, lorsque celles-ci se 

trouvent en concurrence avec des entreprises auxquelles ces 

mesures s’appliquent.

Les dispositions projetées dans le présent chapitre éten-

dent le champ d’application de ces mesures à certaines 

entreprises publiques autonomes, telles que visées à l’article 

1er, paragraphe 4, de la loi du 21 mars 1991 portant réforme de 

certaines entreprises publiques économiques, et notamment 

celles soumises à la concurrence.

Commentaire de l’article

En 2005, un avantage fi scal a été introduit pour l’employeur 

et le travailleur pour les 65 premières heures supplémentaires 

prestées par an et par travailleur. Ces mesures sont réservées 

aux entreprises qui sont soumises à la loi du 5 décembre 1968 

relative aux conventions collectives.  

Par la modifi cation de l’article 154bis, il est prévu d’éten-

dre le champ à certaines entreprises publiques autonomes, 

notamment celles soumises à la concurrence. 

N° 47 DU GOUVERNEMENT

Art. 15

Remplacer cet article par la disposition sui-

vante:

«Art. 15. À l’article 2751, du même Code, inséré par 
la loi du 3 juillet 2005 et modifié par la loi-programme 
du 27 décembre 2006 et par les lois du 17 mai 2007 et 
22 décembre 2008, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° l’alinéa 2 est complété d’un troisième tiret rédigé 
comme suit:

«− aux entreprises publiques autonomes suivantes: 
la société anonyme de droit public Belgacom, la société 
anonyme de droit public SNCB Holding, la société ano-
nyme de droit public SNCB et la société anonyme de 
droit public Infrabel.»;
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2° in het zesde lid worden de woorden «voor de eerste 
65 uren» telkens vervangen door de woorden «voor de 
eerste 100 uren»;

3° in het tweede lid, derde streepje, worden de woor-
den «de naamloze vennootschap van publiek recht De 
Post,» ingevoegd tussen de woorden «de naamloze 
vennootschap van publiek recht Belgacom,» en de 
woorden «de naamloze vennootschap van publiek recht 
NMBS Holding,»;

4° in het zesde lid worden de woorden «voor de eerste 
100 uren» telkens vervangen door de woorden «voor de 
eerste 130 uren».».

VERANTWOORDING

Deze bepaling vult het artikel 2751 van het Wetboek van de 

Inkomstenbelastingen 1992 aan om het toepassingsgebied 

uit te breiden tot sommige autonome overheidsbedrijven, met 

name deze onderhevig aan concurrentie.

Nr. 48 VAN DE REGERING 

Art. 17

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 17. In artikel 2755 van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 23 december 2005, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

A. in § 2 worden de bepalingen onder 1° en 2° ver-
vangen als volgt:

«1° ondernemingen waar ploegenarbeid wordt ver-
richt: de ondernemingen waar het werk wordt verricht 
in minstens twee ploegen van minstens twee werkne-
mers, die hetzelfde werk doen zowel qua inhoud als qua 
omvang en die elkaar in de loop van de dag opvolgen 
zonder dat er een onderbreking is tussen de opeen-
volgende ploegen en zonder dat de overlapping meer 
bedraagt dan een vierde van hun dagtaak:

a) hetzij door werknemers van categorie 1 bedoeld 
in ar t ikel  330 van de programmawet ( I )  van 
24 december 2002;

b) hetzij door statutaire werknemers bij de volgende 
autonome overheidsbedrijven: de naamloze ven-
nootschap van publiek recht Belgacom, de naamloze 
vennootschap van publiek recht NMBS Holding, de 

2° dans l’alinéa 6, les mots «pour les 65 premières 
heures» sont chaque fois remplacés par les mots «pour 
les 100 premières heures»;

3° dans l’alinéa 2, troisième tiret, les mots «la société 
anonyme de droit public La Poste,» sont insérés entre 
les mots «la société anonyme de droit public Belgacom,» 
et les mots «la société anonyme de droit public SNCB 
Holding,»;

4° dans l’alinéa 6, les mots «pour les 100 premières 
heures» sont chaque fois remplacés par les mots «pour 
les 130 premières heures».».

JUSTIFICATION

Cette disposition complète l’article 2751 du Code des 

impôts sur les revenus 1992 afi n d’étendre le champ à cer-

taines entreprises publiques autonomes, notamment celles 

soumises à la concurrence. 

N° 48 DU GOUVERNEMENT

Art. 17

Remplacer cet article par la disposition sui-

vante:

«Art. 17. À l’article 2755 du même Code, inséré par la 
loi du 23 juillet 2005, les modifications suivantes sont 
apportées: 

A. au § 2, le 1° et 2°, sont remplacés par ce qui 
suit:

«1° par entreprises où s’effectue un travail en équipe: 
les entreprises où le travail est effectué en au moins 
deux équipes comprenant deux travailleurs au moins, 
lesquelles font le même travail tant en ce qui concerne 
son objet qu’en ce qui concerne son ampleur et qui se 
succèdent dans le courant de la journée sans qu’il n’y 
ait d’interruption entre les équipes successives et sans 
que le chevauchement excède un quart de leurs tâches 
journalières:

a) soit par des travailleurs de catégorie 1ère visés à l’ar-
ticle 330 de la loi-programme (I) du 24 décembre 2002;

b) soit par des travailleurs sous statut auprès d’une 
des entreprises publiques autonomes suivantes: la 
société anonyme de droit public Belgacom, la société 
anonyme de droit public SNCB Holding, la société 
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naamloze vennootschap van publiek recht NMBS en de 
naamloze vennootschap van publiek recht Infrabel;

2° ondernemingen waar nachtarbeid wordt verricht: 
de ondernemingen waar werknemers overeenkomstig 
de in de onderneming toepasselijke arbeidsregeling, 
prestaties verrichten tussen 20 uur en 6 uur, met uitslui-
ting van de werknemers die enkel prestaties verrichten 
tussen 6 uur en 24 uur en de werknemers die gewoon-
lijk beginnen te werken vanaf 5 uur. De hier bedoelde 
werknemers zijn:

a) hetzij de werknemers van categorie 1 bedoeld 
in art ikel 330 van de programmawet ( I )  van
24 december 2002;

b) hetzij de statutaire werknemers bij de volgende au-
tonome overheidsbedrijven: de naamloze vennootschap 
van publiek recht Belgacom, de naamloze vennootschap 
van publiek recht NMBS Holding, de naamloze ven-
nootschap van publiek recht NMBS en de naamloze 
vennootschap van publiek recht Infrabel;»;

B. in § 1, eerste lid, worden de woorden «5,63 pct.» 
vervangen door de woorden «15,6 pct.»;

C. § 1 , laatste lid, wordt vervangen als volgt:

«Deze vrijstelling van doorstorting van de bedrijfs-
voorheffing  wordt enkel toegekend voor werknemers 
die, overeenkomstig de arbeidsregeling waarin zij te-
werkgesteld zijn, over de betrokken maand waarvoor 
het voordeel wordt gevraagd, tenminste een derde van 
hun arbeidstijd in ploegen- of nachtarbeid zijn tewerk-
gesteld. Voor de toepassing van deze norm worden, 
naast de effectieve arbeidsprestaties, ook de schor-
singen van de uitvoering van de arbeidsovereenkomst 
waarvoor het loon wordt doorbetaald, mee in de teller 
opgenomen. Perioden van schorsing van de uitvoering 
van de arbeidsovereenkomst zonder loon, worden niet 
meegerekend in de noemer.»;

D. in § 2, 1°, b, en 2°, b, worden de woorden «de 
naamloze vennootschap van publiek recht De Post,» 
ingevoegd tussen de woorden «de naamloze vennoot-
schap van publiek recht Belgacom,» en de woorden 
«de naamloze vennootschap van publiek recht NMBS 
Holding,».».

VERANTWOORDING

De werkgevers genieten van een lastenverlaging via een 

gedeeltelijke vrijstelling van de bedrijfsvoorheffing voor de 

ploegen- en nachtpremies.

anonyme de droit public SNCB et  la société anonyme 
de droit public Infrabel;

2° par entreprises où s’exerce un travail de nuit: les 
entreprises où des travailleurs effectuent, conformément 
au règlement de travail applicable dans l’entreprise, des 
prestations entre 20 heures et 6 heures, à l’exclusion 
des travailleurs qui exercent des prestations uniquement 
entre 6 heures et 24 heures et des travailleurs qui com-
mencent habituellement à travailler à partir de 5 heures. 
Les travailleurs ci-visés sont: 

a) soit les travailleurs de catégorie 1 visés à l’article 
330 de la loi-programme (I) du 24 décembre 2002;

b) soit les travailleurs sous statut auprès d’une des 
entreprises publiques autonomes suivantes: Belgacom 
S.A. de droit public, SNCB Holding S.A. de droit public, 
SNCB S.A. de droit public et Infrabel S.A. de droit pu-
blic;»;

B. dans le § 1er, alinéa 1er, les mots «5,63 p.c.» sont 
remplacés par les mots «15,6 p.c.»;

C. le § 1er, dernier alinéa, est remplacé par ce qui  
suit:

«Cette dispense de versement de précompte pro-
fessionnel n’est accordée que pour les travailleurs qui, 
conformément au régime de travail auquel ils sont sou-
mis, travaillent au minimum un tiers de leur temps en 
équipes ou de nuit durant le mois pour lequel l’avantage 
est demandé. Pour l’application de cette norme sont 
prises en considération au numérateur non seulement 
les prestations de travail effectives, mais également les 
suspensions dans l’exécution du contrat de travail avec 
maintien de salaire. Les périodes de suspension dans 
l’exécution du contrat de travail sans maintien de salaire 
ne sont pas prises en compte au dénominateur.»;

D. dans le § 2, 1°, b, et 2°, b, les mots «la société 
anonyme de droit public La Poste,» sont insérés entre 
les mots «la société anonyme de droit public Belgacom,» 
et les mots «la société anonyme de droit public SNCB 
Holding,».».

JUSTIFICATION

Les employeurs bénéfi cient d’un abaissement des char-

ges via une dispense de versement partielle du précompte 

professionnel pour les primes d’équipe et de nuit.  
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Het toepassingsgebied van deze maatregel verwijst naar 

de werknemers  onderworpen «aan het geheel van de stel-

sels beoogd in artikel 21, eerste paragraaf, van de wet van 

29 juni 1981 betreffende de sociale zekerheid voor werkne-

mers», met name de sociale zekerheid van toepassing op 

personen tewerkgesteld met een arbeidscontract. Bijgevolg 

genieten de contractuele werknemers van de overheidsbe-

drijven reeds van dit systeem.

Het nieuwe artikel breidt het toepassingsgebied uit tot de 

statutaire werknemers van sommige autonome overheidsbe-

drijven, met name deze onderhevig aan concurrentie.

Nr. 49 VAN DE REGERING 

Art. 18

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 18. In artikel 2757, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 17 mei 2007, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid wordt aangevuld met een derde 
streepje, luidende:

«– de volgende autonome overheidsbedrijven: de 
naamloze vennootschap van publiek recht Belgacom, 
de naamloze vennootschap van publiek recht NMBS-
Holding, de naamloze vennootschap van publiek recht 
NMBS en de naamloze vennootschap van publiek recht 
Infrabel.»;

2° in het derde lid worden de woorden «0,25 pct.» 
vervangen door de woorden «0,75 pct.».

3° tussen het derde en het vierde lid wordt een lid 
ingevoegd luidende:

«Voor de werkgevers van de werknemers die res-
sorteren onder het toepassingsgebied van de paritaire 
comités en subcomités opgesomd in artikel 1, 1°, a) tot 
en met p), van het koninklijk besluit van 18 juli 2002 
houdende maatregelen met het oog op de bevorde-
ring van de tewerkstelling in de non-profit sector wordt 
een bedrag dat overeenstemt met twee derde van de 
vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing on-
middellijk besteed aan de financiering van de Sociale 
Maribelfondsen. Dit bedrag wordt door de werkgever 
aan de bevoegde ontvanger der belastingen gestort 
op hetzelfde moment dat de bedrijfsvoorheffing in de 
Schatkist wordt gestort. De Schatkist boekt deze bedra-
gen over aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid die 
ze op zijn beurt verdeelt tussen de begunstigde Sociale 
Maribelfondsen.».

Le champ d’application de cette mesure fait référence 

aux travailleurs assujettis «à l’ensemble des régimes visés à 

l’article 21, paragraphe 1er, de la loi du 29 juin 1981  relative 

à la sécurité sociale des travailleurs salariés» c’est-à-dire la 

sécurité sociale s’appliquant aux personne engagée dans les 

liens d’un contrat de travail.  Il en résulte que les travailleurs 

contractuels salariés des entreprises publiques autonomes 

bénéfi cient déjà de ce système.  

Le nouvel article étend le champ aux travailleurs sous statut 

de certaines entreprises publiques autonomes, notamment 

celles soumises à la concurrence.

N° 49 DU GOUVERNEMENT

Art. 18

Remplacer cet article par la disposition sui-

vante:

«Art. 18. Dans l’article 2757, du même Code, inséré 
par la loi du 17 mai 2007, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° l’alinéa 2 est complété d’un troisième tiret rédigé 
comme suit:

«− aux entreprises publiques autonomes suivantes: 
la société anonyme de droit public Belgacom, la société 
anonyme de droit public SNCB Holding, la société ano-
nyme de droit public SNCB et la société anonyme de 
droit public Infrabel.».

2° dans l’alinéa 3, les mots «0,25 p.c.» sont remplacés 
par les mots «0,75 p.c.».

3° entre les alinéas 3 et 4 il est inséré un alinéa rédigé 
comme suit:

«Pour les employeurs des travailleurs qui ressortent 
du champ d’application des commissions et sous-
commissions paritaires énumérées à l’article 1er, 1°, a) 
à p) inclus, de l’arrêté royal du 18 juillet 2002 portant 
des mesures visant à promouvoir l’emploi dans le 
secteur non-marchand, un montant correspondant aux 
deux tiers de la dispense de versement de précompte 
professionnel est affecté au financement des fonds 
Maribel Social. Ce montant est versé par l’employeur au 
receveur des contributions compétent en même temps 
que le précompte professionnel à verser au Trésor. Le 
Trésor transfère les sommes reçues à l’Office national 
de sécurité sociale qui les répartit entre les fonds Maribel 
Social bénéficiaires.»;
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4° in het tweede lid, derde streepje, worden de woor-
den «de naamloze vennootschap van publiek recht De 
Post,» ingevoegd tussen de woorden «de naamloze 
vennootschap van publiek recht Belgacom,» en de 
woorden «de naamloze vennootschap van publiek recht 
NMBS Holding,»;

5° In het derde lid van hetzelfde artikel worden de 
woorden «0,75 pct.» vervangen door de woorden 
«1 pct.»;

6° in het vierde lid, ingevoegd bij 3°, worden de 
woorden «twee derden» vervangen door de woorden 
«drie vierden».».

VERANTWOORDING

Om de handicap van het concurrentievermogen van de 

Belgische bedrijven te verminderen, hebben de sociale 

partners gevraagd om een structurele looncorrectie in te 

voeren. Technisch gezien wordt deze correctie uitgevoerd 

via het, door de werkgever, niet-storten van een deel van de 

bedrijfsvoorheffing.

Deze maatregel geldt voor werkgevers die binnen het 

toepassingsgebied vallen van de wet van 5 december 1968 

over de collectieve arbeidsovereenkomsten alsook voor de 

erkende interimbedrijven.

Het artikel breidt dit mechanisme uit tot sommige auto-

nome overheidsbedrijven, met name deze onderhevig aan 

concurrentie.

Deze bepaling organiseert bovendien de toewijzing aan de 

sociale maribelfondsen van de verhoging van de vrijstelling 

van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing, voor de private 

non-profi tsector, met uitzondering van de beschutte werk-

plaatsen. De werkgevers van de non-profi tsector betalen 0,5 

procent (2009) en 0,75 procent (2010) van het bruto bedrag 

van de lonen voor aftrek van de persoonlijke sociale zeker-

heidsbijdragen aan de ontvanger van belastingen. Deze laat-

ste stort de toegewezen som aan de RSZ die ze op zijn beurt 

verdeelt tussen de begunstigde Sociale Maribelfondsen.

Nr. 50 VAN DE REGERING 

Art. 19

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 19. De artikelen 13, 1° en 2°, 15, 1° en 2°, en 16, 

17, A, en 18, 1°, treden in werking op 1 januari 2009.

De artikelen 17, B en C, en 18, 2° en 3°, treden in 

werking op 1 juni 2009. 

4° dans l’alinéa 2, troisième tiret, les mots «la société 
anonyme de droit public La Poste,» sont insérés entre 
les mots «la société anonyme de droit public Belgacom,» 
et les mots «la société anonyme de droit public SNCB 
Holding».

5° dans l’alinéa 3 du même article, les mots «0,75 
p.c.» sont remplacés par les mots «1 p.c.»;

6° Dans l’alinéa 4, inséré par le 3°, les mots «deux 
tiers» sont remplacés par les mots «trois quarts».».

JUSTIFICATION

Afi n de réduire le handicap de compétitivité des entreprises 

belges, les partenaires sociaux ont demandé d’introduire une 

correction salariale structurelle. Sur le plan technique, cette 

correction s’effectue par le biais d’un non-versement, par 

l’employeur, d’une fraction du précompte professionnel.

Le bénéfi ce de la mesure est réservé aux employeurs 

qui sont compris dans le champ d’application de la loi du 

5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail 

ainsi qu’aux entreprises agréées pour le travail intérimaire.  

L’article étend ce mécanisme à certaines entreprises 

publiques autonomes, notamment celles soumises à la 

concurrence.

En plus, la présente disposition organise l’affectation 

aux fonds maribel social de la majoration de la dispense 

de versement de précompte professionnel, pour le secteur 

non-marchand privé, à l’exception des ateliers protégés. Les 

employeurs du secteur non marchand versent 0,5% (2009) 

et 0,75% (2010) du montant brut des rémunérations avant 

retenue des cotisations personnelles de sécurité sociale 

au receveur des contributions. Ce dernier verse ensuite les 

sommes reçues à l’ONSS qui les répartit entre les différents 

fonds Maribel Social.

N° 50 DU GOUVERNEMENT

Art. 19

Remplacer cet article par la disposition sui-

vante:

«Art. 19. Les articles 13, 1° et 2°, 15, 1° et 2°, 16, 17, 

A, et 18, 1° entrent en vigueur le 1er janvier 2009.

Les articles 17,  B et C, et 18, 2° et 3°, entrent en 

vigueur le 1er juin 2009. 
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De artikelen 9 tot 12 en 14 treden in werking vanaf 

aanslagjaar 2010.

De artikelen 13, 3° en 4°, 15, 3° en 4°, 17, D, en 18, 

4° tot 6°, treden in werking op 1 januari 2010.».

VERANTWOORDING

De inwerkingtreding houdt rekening met de verschil-

lende aanpassingen die aan de betrokken artikels werden 

gebracht.

Daarenboven, voorziet dit artikel de datum van inwer-

kingtreding van deze bepalingen rekening houdend met de 

concurrentie waaraan de betrokken bedrijven onderhevig zijn. 

Belgacom N.V. van publiek recht is reeds volledig onderhevig 

aan concurrentie en bijgevolg kan de toepassing  daarvoor 

onmiddellijk gelden. Wat de bedrijven van de NMBS Groep 

betreft, zijn enkel de activiteiten die betrekking hebben op 

goederen- en internationaal reizigersvervoer respectievelijk 

nu, of in de toekomst onderhevig aan concurrentie. De toe-

passing van de beoogde maatregelen zal  gebeuren voor 

heel de NMBS-groep, maar het gedeelte van de voordelen 

toegekend voor  niet-concurrerende activiteiten zal gecom-

penseerd worden door een verlaging van de staatsdotaties. 

Ten slotte, is De Post N.V. van publiek recht  momenteel voor 

de helft van haar activiteiten onderhevig aan concurrentie;  

vanaf 1 januari 2011 zal dat voor al haar activiteiten zijn. De 

datum van inwerkingtreding, 1 januari 2010, houdt rekening 

met  deze spreiding.

Nr. 51 VAN DE REGERING

Art. 5

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 5. In artikel 156bis van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de programmawet van 8 juni 2008, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

A. 1° het eerste lid wordt vervangen als volgt: 

«Het deel van de in de artikelen 1451 tot 156 be-
doelde verminderingen dat geen aanleiding geeft tot 
een daadwerkelijke vermindering van de belasting die 
verschuldigd is na toepassing van artikel 156, wordt in 
de mate dat het betrekking heeft op de uitgaven ge-
daan voor prestaties betaald met dienstencheques als 
bedoeld in de artikelen 14521 tot 14523 omgezet in een 
terugbetaalbaar belastingkrediet.; 

 2° het tweede en het derde lid worden opgeheven; 

Les articles 9 à 12 et 14 entrent en vigueur à partir 

de l’exercice d’imposition 2010.

Les articles 13, 3° et 4°, 15, 3° et 4°, 17, D, et 18, 4° 

à 6°, entrent en vigueur le 1er janvier 2010.».

JUSTIFICATION

Les entrées en vigueur ont été adapté pour tenir compte 

des diverses adaptations apportées aux articles concernés.

En plus, cet article prévoit les dates d’entrée en vigueur de 

ces dispositions en tenant compte de la concurrence qui est 

d’application aux entreprises concernées. Belgacom S.A. de 

droit public est déjà soumise entièrement à la concurrence 

et donc l’application peut avoir lieu dès à présent. En ce qui 

concerne les entreprises du groupe SNCB, seules les activités 

relatives au transport de marchandises et au transport de 

voyageurs international sont ou seront soumises à la concur-

rence. Néanmoins, l’application des mesures visées se fera 

pour l’ensemble du groupe SNCB mais la part des avantages 

octroyés pour des activités n’étant pas en concurrence sera 

récupérée via une réduction des dotations de l’État. Enfi n, La 

Poste S.A. de droit public est aujourd’hui soumise pour la moi-

tié de ses activités à la concurrence et le sera pour l’ensemble 

de ses activités au 1er janvier 2011. La date d’entrée en vigueur 

au 1er janvier 2010 tient compte de cet étalement.

N° 51 DU GOUVERNEMENT

Art. 5

Remplacer cet article par la disposition sui-

vante:

«Art. 5. À l’article 156bis du même Code, inséré par 
la loi-programme du 8 juin 2008, les modifications sui-
vantes sont apportées:

A. 1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit: 

«La partie des réductions visées aux articles 1451  à 
156 qui ne donne pas lieu à une réduction effective de 
l’impôt dû après application de l’article 156,  est convertie 
en un crédit d’impôt remboursable dans la mesure où 
elle concerne les dépenses faites pour des prestations 
payées avec des titres-services visées aux articles 
14521 à 14523.; 

2° les alinéas 2 et 3 sont abrogés; 
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B. 1° het eerste lid, zoals het is vervangen door A, 1°, 
wordt vervangen als volgt:

«Het deel van de in de artikelen 1451 tot 156 be-
doelde verminderingen dat geen aanleiding geeft tot 
een daadwerkelijke vermindering van de belasting die 
verschuldigd is na toepassing van artikel 156,  wordt 
omgezet in een terugbetaalbaar belastingkrediet in de 
mate dat het betrekking heeft op:  

1° de uitgaven gedaan voor prestaties betaald met 
dienstencheques als bedoeld in de artikelen 14521 tot 
14523;

2° de werkelijk betaalde energiebesparende uitgaven  
als bedoeld in artikel 14524, § 1, eerste lid,  5°.»; 

2° het vierde lid, dat het tweede lid is geworden, wordt 
als volgt vervangen:

Het eerste lid, 1°, is niet van toepassing van zodra het 
belastbare inkomen van de belastingplichtige het in arti-
kel 131, eerste lid, 1°, bedoelde bedrag overschrijdt.».

VERANTWOORDING

Artikel 156bis, WIB 92, zoals het werd ingevoegd door de 

programmawet van 8 juni 2008, bepaalt dat vanaf aanslagjaar 

2009 het deel van de in artikelen 1451 tot en met 156, WIB 92 

bedoelde belastingverminderingen dat niet is aangerekend, 

wordt omgezet in een terugbetaalbaar belastingkrediet in de 

mate dat het betrekking heeft op de uitgaven gedaan voor 

prestaties betaald met dienstencheques. 

Om te bepalen of de bedoelde belastingvermindering 

in een belastingkrediet kan worden omgezet, moet, in het 

kort gezegd, een vergelijking worden gemaakt tussen het 

maximumbedrag van  belastingverminderingen waarop een 

belastingplichtige recht heeft en het bedrag van de vermin-

deringen dat is toegepast (artikel 156bis, tweede lid, WIB 92).  

Voor belastingplichtigen die recht hebben op een bijkomende 

belastingvermindering voor vervangingsinkomsten en pensi-

oenen (toepassing van artikel 154, WIB 92) is in een specifi eke 

regeling voorzien.

De omzetting van de belastingvermindering voor diensten-

cheques in een belastingkrediet is een sociale maatregel. Hij 

heeft tot doel het volledige fi scaal voordeel ten bedrage van 

30% van de uitgaven voor dienstencheques ook te verlenen 

aan belastingplichtigen met een laag globaal belastbaar 

inkomen (maximum 22 870 euro voor het aanslagjaar 2009) 

die weinig of geen belasting betalen. De regering achtte het 

immers onrechtvaardig dat de werkelijke kostprijs van een 

dienstencheque hoger zou zijn voor belastingplichtigen met 

een laag inkomen dan voor belastingplichtigen met een hoog 

inkomen. 

B. 1° l’alinéa 1er, tel qu’il est remplacé par A, 1°, est 
remplacé par ce qui suit:

«La partie des réductions visées aux articles 1451  à 
156 qui ne donne pas lieu à une réduction effective de 
l’impôt dû après application de l’article 156,  est convertie 
en un crédit d’impôt remboursable dans la mesure où 
elle concerne:

1° les dépenses faites pour des prestations payées 
avec des titres-services visées aux articles 14521 à 
14523;

2° les dépenses effectivement payées en vue d’éco-
nomiser l’énergie visées à l’article 14524, § 1er, alinéa 
1er, 5°.»;

2° l’alinéa 4, devenu  l’alinéa 2, est remplacé par ce 
qui suit: 

L’alinéa 1er, 1°, ne s’applique pas lorsque le revenu 
imposable du contribuable excède le montant visé à 
l’article 131, alinéa 1er, 1°.».

JUSTIFICATION

L’article 156bis, CIR 92, tel qu’il a été instauré par la loi-

programme du 8 juin 2008, stipule que, à partir de l’exercice 

d’imposition 2009, la partie des réductions d’impôt visée aux 

articles 1451 à 156, CIR 92, qui n’est pas imputée, est convertie 

en un crédit d’impôt remboursable dans la mesure où elle 

concerne les dépenses faites pour des prestations payées 

avec des titres-services.

Pour faire bref, pour déterminer si la réduction d’impôt 

visée ci-dessus peut être convertie en un crédit d’impôt, une 

comparaison doit être faite entre le montant maximum des 

réductions d’impôt auquel le contribuable a droit et le montant  

des réductions qui est appliqué (article 156bis, alinéa 2, CIR 

92). Une réglementation spécifi que est prévue pour les contri-

buables qui ont droit à une réduction d’impôt complémentaire 

pour revenus de remplacement et pensions (application de 

l’article 154, CIR 92).

La conversion de la réduction d’impôt pour titres-services 

en un crédit d’impôt est une mesure sociale. Elle a pour but 

d’accorder l’avantage fi scal complet, à concurrence de 30% 

des dépenses faites pour des titres-services, aux contribua-

bles avec un bas revenu imposable globalement  (maximum 

22 870 euros pour l’exercice d’imposition 2009) et qui paient 

peu ou pas d’impôt. Le gouvernement estimait inéquitable 

que le coût réel d’un titre-service soit plus élevé pour les 

contribuables à bas revenus que pour les contribuables à 

hauts revenus.
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Bij de uitwerking van het berekeningsprogramma voor de 

personenbelasting voor het aanslagjaar 2009 is echter geble-

ken dat de bestaande tekst van artikel 156bis, WIB 92 niet in 

alle gevallen het door de wetgever beoogde effect bereikt.

De bestaande tekst leidt niet altijd tot een juiste berekening 

van het niet verkregen fi scaal voordeel voor o.a. belasting-

plichtigen voor wie de bijkomende vermindering voor vervan-

gingsinkomsten en pensioenen precies door de toepassing 

van de belastingvermindering voor dienstencheques niet 

wordt verleend of voor belastingplichtigen met buitenlandse 

inkomsten.

Vandaar dat de regering voorstelt om de tekst van artikel 

156bis, WIB 92 zoals die werd ingevoegd bij de programma-

wet van 8 juni 2008 aan te passen en te vervangen door een 

bepaling die stelt dat de vermindering die niet daadwerkelijk 

aanleiding geeft tot een vermindering van de belasting wordt 

omgezet in een belastingkrediet. 

Dit betekent concreet dat een vergelijking moet worden 

gemaakt tussen een berekening van de belasting met inbe-

grip van de belastingvermindering voor uitgaven gedaan voor 

prestaties betaald met dienstencheques en eenzelfde bereke-

ning zonder die vermindering. Zo lang het verschil tussen de 

belasting die na beide berekeningen wordt bekomen, kleiner 

is dan het bedrag van de mogelijke belastingvermindering 

voor dienstencheques, wordt een deel of het totale bedrag van 

die belastingvermindering omgezet in een belastingkrediet 

(bepalingen onder A, 1° en 2°, van het amendement).

Door enkel het principe vast te leggen in de wet, wordt 

vermeden dat de om te zetten vermindering verkeerd wordt 

berekend, wat  met de huidige tekst soms wel het geval is. 

Voor de meeste belastingplichtigen zal een eenvoudige fi c-

tieve nevenberekening volstaan om na te gaan of er al dan 

niet een belastingkrediet moet worden toegekend. In een 

aantal gevallen zal echter een complexere berekening nodig 

zijn om het door de wetgever beoogde resultaat te bereiken. 

De algemene formulering van artikel 156bis, WIB 92 creëert 

deze mogelijkheid. 

De volgende voorbeelden geven een duidelijker beeld van 
de nieuwe regeling:

1. een belastingplichtige met een belastbaar inkomen van 
13 000 euro dat volledig uit pensioenen bestaat, heeft ook 
recht op een belastingvermindering «dienstencheques» ten 
belope van 240 euro. Omwille van de feitelijke vrijstelling die 
het gevolg is van de toepassing van artikel 154, § 2, WIB 
92, zal de verschuldigde belasting in de beide berekeningen 
(met of zonder de belastingvermindering «dienstencheques») 
evenveel bedragen, namelijk 0 euro. In dit geval mag het 
volledige bedrag van de vermindering «dienstencheques» 
worden omgezet in een belastingkrediet;

2. een belastingplichtige met een belastbaar inkomen van 
14 000 euro dat volledig uit pensioenen bestaat, heeft ook recht 
op een belastingvermindering «dienstencheques» ten belope 
van 240 euro. Omwille van de bijkomende vermindering voor 
vervangingsinkomsten die het gevolg is van de toepassing 

Lors de l’élaboration du programme de calcul de l’impôt 

des personnes physiques pour l’exercice d’imposition 2009, 

il est toutefois apparu que le texte actuel de l’article 156bis, 

CIR 92, n’atteint pas l’objectif visé par le législateur dans 

tous les cas.

Le texte actuel n’aboutit pas toujours à un calcul exact de 

l’avantage fi scal non obtenu pour, entre autres, les contribua-

bles pour qui la réduction complémentaire pour revenus de 

remplacement et pensions n’est pas octroyée à cause de la 

réduction d’impôt pour titres-services ou pour les contribua-

bles avec des revenus étrangers.

Suite à cela, le gouvernement propose d’adapter le texte de 

l’article 156bis, CIR 92 tel qu’il a été inséré par la loi-program-

me du 8 juin 2008 et de le remplacer par une disposition qui 

précise que la réduction qui ne donne pas effectivement lieu 

à une réduction d’impôt soit convertie en un crédit d’impôt.

Cela signifi e concrètement qu’une comparaison doit être 

faite entre un calcul de l’impôt comprenant la réduction d’impôt 

pour les dépenses faites pour des prestations payées avec 

des titres-services et un même calcul sans cette réduction. 

Tant que la différence entre l’impôt obtenu après les deux 

calculs est inférieure au montant de la réduction d’impôt po-

tentielle pour les titres-services, une partie ou le montant total 

de cette réduction d’impôt est converti en un crédit d’impôt 

(dispositions sous A, 1° et 2°, de l’amendement).

En fi xant sans plus le principe dans la loi, on évite, un 

calcul erroné de la réduction à convertir, ce qui est parfois le 

cas avec le texte actuel. Pour la plupart des contribuables, 

un simple calcul fi ctif complémentaire sera suffisant pour 

voir si un crédit d’impôt doit être ou non attribué. Toutefois, 

un calcul plus complexe sera nécessaire dans certains cas 

pour atteindre l’objectif visé par le législateur. La formulation 

générale de l’article 156bis, CIR 92 offre cette possibilité. 

Les exemples suivants donnent une vision plus claire de 
la nouvelle réglementation:   

1. un contribuable avec un revenu imposable de 13 000 
euros composé exclusivement de pensions a également droit 
à une réduction d’impôt «titres-services» à concurrence de 240 
euros. A cause de l’exonération de fait qui est la conséquence 
de l’application de l’article 154, § 2, CIR 92, l’impôt dû sera 
identique dans les deux calculs (avec ou sans la réduction 
d’impôt «titres-services»), à savoir 0 euro. Dans ce cas, le 
montant total de la réduction «titres-services» est converti en 
un crédit d’impôt;

2. un contribuable avec un revenu imposable de 14 000 
euros composé exclusivement de pensions a également droit 
à une réduction d’impôt «titres-services» à concurrence de 240 
euros. A cause de la réduction complémentaire pour revenus 
de remplacement, qui est la conséquence de l’application de 
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van artikel 154, § 3, WIB 92, zal de verschuldigde belasting in 
beide berekeningen (met of zonder de belastingvermindering 
«dienstencheques») evenveel bedragen. Ook in dit geval mag 
het volledige bedrag van de vermindering «dienstencheques» 
worden omgezet in een belastingkrediet;

3. een belastingplichtige met een belastbaar inkomen van 
14 500 euro dat volledig uit pensioenen bestaat, heeft ook 
recht op een belastingvermindering «dienstencheques» ten 
belope van 240 euro. De beide berekeningen hebben een 
verschillend bedrag aan verschuldigde belasting tot resultaat. 
Het verschil bedraagt echter minder dan 240 euro.  In dit geval 
is het bedrag van de vermindering «dienstencheques» dat 
kan worden omgezet in een belastingkrediet, gelijk aan het 
positieve verschil tussen, enerzijds, 240 euro en, anderzijds, 
het verschil tussen de fictieve en de normale berekening.

In het kader van het relanceplan wil de regering deze maat-

regel tijdelijk uitbreiden tot de energiebesparende uitgaven 

voor dak-, muur- en vloerisolatie. De bepalingen van B, 1° en 

2°, van dit amendement hernemen de wijzigingen aan artikel 

156bis, WIB 92 op dit vlak in een aangepaste formulering. 

Nr. 52 VAN DE REGERING 

Art. 6

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 6. Artikel 5, A, treedt in werking vanaf aanslag-
jaar 2009.

Artikel 2 heeft uitwerking met ingang van 1 januari 
2009.

Artikel 4, 1°, is van toepassing op de uitgaven die 
werkelijk zijn betaald in 2009 en 2010. 

Artikel 4, 2° tot 4°, treedt in werking vanaf aanslagjaar 
2010.

Artikel 4, 5°, is van toepassing op de interesten ge-
dragen vanaf 1 januari 2009. 

Artikel 5, B,  is van toepassing op de in artikel 156bis, 
eerste lid, 2°, van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992 bedoelde uitgaven die werkelijk zijn betaald 
in 2009 en 2010.». 

VERANTWOORDING

Er wordt voorgesteld om de aanpassing van artikel 156bis, 

WIB 92 voor de omzetting van de belastingvermindering voor 

uitgaven voor dienstencheques in een belastingkrediet door 

te voeren met een inwerkingtreding  vanaf aanslagjaar 2009. 

l’article 154, § 3, CIR 92, l’impôt dû sera identique dans les 
deux calculs (avec ou sans la réduction d’impôt «titres-ser-
vices»). Dans ce cas aussi, le montant total de la réduction 
«titres-services» est converti en un crédit d’impôt;

3. un contribuable avec un revenu imposable de 14 500 
euros composé exclusivement de pensions a également droit 
à une réduction d’impôt «titres-services» à concurrence de 240 
euros. Les deux calculs aboutissent à un impôt dû différent, 
la différence étant toutefois inférieure à 240 euros. Dans ce 
cas, le montant de la réduction «titres-services» qui peut être 
converti en un crédit d’impôt est égal à la différence positive 
entre, d’une part, 240 euros et, d’autre part, la différence entre 
le calcul fictif et le calcul normal. 

Dans le cadre du plan de relance, le gouvernement veut 

élargir temporairement cette mesure aux dépenses faites pour 

économiser l’énergie dans le cadre de l’isolation du toit, des 

murs et des sols. Les dispositions sous B, 1° et 2°, du présent 

amendement reprennent les modifi cations à l’article 156bis, 

CIR 92 sur cet objet dans une formulation adaptée.

N° 52 DU GOUVERNEMENT

Art. 6

Remplacer cet article par la disposition sui-

vante:

«Art. 6. L’article 5, A, entre en vigueur à partir de 
l’exercice d’imposition 2009.

L’ article 2 produit ses effets le 1er janvier 2009.

L’ article 4, 1°, est applicable aux dépenses effective-
ment payées en 2009 et 2010.

L’ article 4, 2° à 4°, entre en vigueur à partir de l’exer-
cice d’imposition 2010.

L’ article 4, 5° est applicable aux intérêts supportés à 
partir du 1er janvier 2009.

L’ article 5, B,  est applicable aux dépenses visées à 
l’article 156bis, alinéa 1er, 2°, du Code des impôts sur 
les revenus 1992 et effectivement payées en 2009 et  
2010.».

JUSTIFICATION

 Il est proposé de faire entrer en vigueur à partir de l’exer-

cice d’imposition 2009 l’adaptation de l’article 156bis, CIR 

92 relative à la conversion de la réduction d’impôt pour les 

dépenses pour titres-services en un crédit d’impôt. Comme 
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Zoals hierboven werd uiteengezet, gaat het om een meer 

algemene formulering van de wil van de wetgever die moet 

toelaten dat alle belastingplichtigen waarvoor de maatregel 

was bedoeld er ook effectief kunnen van genieten. 

De uitbreiding van de omzetting van een belastingvermin-

dering in een belastingkrediet tot de uitgaven voor energiebes-

parende maatregelen voor  dak-, vloer- en muurisolatie heeft 

dezelfde inwerkingtreding als in het oorspronkelijke  ontwerp, 

met name de uitgaven voor isolatie die werkelijk zijn betaald 

in 2009 en 2010.

De minister van Financiën, 

Didier REYNDERS

Nr. 53 VAN DE HEER DE POTTER c.s. 

Art. 23/1 (nieuw)

Titel II aanvullen met een hoofdstuk 7, dat een 

artikel 23/1 bevat, luidende:

«Hoofdstuk 7 – Woon-werkverplaatsingen met de 

fi ets

Art. 23/1.  Artikel 38, § 1 , eerste lid, 14°, van het Wet-

boek van de inkomstenbelastingen 1992, ingevoegd bij 

de wet van 8 augustus 1997 en gewijzigd bij de konink-

lijke besluiten van 20 juli 2000 en 13 juli 2001 en bij de 

wet van 28 april 2003, wordt vervangen als volgt:

«14° a) de kilometervergoeding toegekend voor de 

werkelijk met de fi ets gedane verplaatsingen tussen de 

woonplaats en de plaats van tewerkstelling voor een 

bedrag van maximum 0,145 euro per kilometer;

b) het voordeel dat voortvloeit uit de terbeschikking-

stelling van een fi ets en de toebehoren,  met inbegrip 

van de onderhouds- en stallingskosten, die daadwer-

kelijk wordt gebruikt voor de verplaatsingen tussen de 

woonplaats en de plaats van tewerkstelling».».

VERANTWOORDING

Artikel 38, § 1, eerste lid, 14°, van het Wetboek van de 

inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92) stelt de kilometervergoe-

ding voor verplaatsingen met de fi ets tussen de woonplaats 

en de plaats van tewerkstelling vrij van belastingen voor een 

bedrag van maximum 0,15 euro per kilometer. Deze bepaling 

werd aan de opsomming van fi scale vrijstellingen toegevoegd 

door de wet van 8 augustus 1997 (Belgisch Staatsblad van  

5 november 1997).

développé ci-avant, il s’agit d’une formulation plus générale 

du législateur qui doit permettre à tous les contribuables 

concernés par la mesure d’en bénéfi cier.

L’élargissement de la conversion  de la réduction d’impôt 

en un crédit d’impôt aux dépenses faites pour économiser 

l’énergie dans le cadre de l’isolation du toit, des murs et des 

sols a la même entrée en vigueur que dans le projet initial, 

à savoir les dépenses pour isolation réellement payées en 

2009 et 2010.

Le ministre des Finances, 

Didier REYNDERS

N° 53 DE M. DE POTTER ET CONSORTS 

Art. 23/1 (nieuw)

Compléter le titre II par un chapitre 7, comprenant 

l’article 23/1, rédigé comme suit: 

«Chapitre 7 –  Déplacements domicile-lieu de travail 

en bicyclette

Art. 23/1. L’article 38, § 1er, alinéa 1er, 14°, du Code 

des impôts sur les revenus 1992, inséré par la loi du 

8 août 1997 et modifi é par les arrêtés royaux des 

20 juillet 2000 et 13 juillet 2001 et par la loi du 28 avril 

2003, est remplacé par ce qui suit:

«14° a) l’indemnité kilométrique allouée pour les 

déplacements effectivement faits en bicyclette entre le 

domicile et le lieu de travail à concurrence d’un montant 

maximum de 0,145 d’euros par kilomètre;

b) l’avantage résultant de la mise à disposition d’une 

bicyclette et d’accessoires, y compris les frais d’entre-

tien et de garage, qui est effectivement utilisée pour les 

déplacements entre le domicile et le lieu de travail».».

JUSTIFICATION

L’article 38, § 1er, alinéa 1er, 14°, du Code des impôts sur les 

revenus 1992 (CIR 92) prévoit une exonération de 0,15 d’euros 

au maximum par kilomètre pour les déplacements à bicy-

clette entre le domicile et le lieu de travail. Cette disposition 

a été ajoutée à la liste des exonérations fi scales par la loi du 

8 août 1997 (Moniteur belge du 5 novembre 1997).
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Een relatief nieuw gegeven is dat werkgevers het fi ets-

gebruik in het woon-werkverkeer aanmoedigen door het ter 

beschikking stellen van een bedrijfsfi ets, al dan niet in com-

binatie met een kilometervergoeding. De werkgever kan de 

bedrijfsfi ets verwerven door hem aan te kopen of via verschil-

lende formules van huur of leasing. Een aantal ondernemingen 

hebben zich trouwens reeds specifi ek toegelegd op de markt 

van huur- of leasefi etsen voor het bedrijfsleven.

Inzake het fi scaal statuut van de bedrijfsfi etsen voor het 

woon-werkverkeer zijn twee benaderingswijzen mogelijk.

Men zou het huidige artikel 38, § 1, eerste lid, 14°, WIB 

92 in die zin kunnen interpreteren dat het voordeel voor de 

werknemer vrijgesteld is van belastingen, zolang het gebruik 

van de fi ets beperkt blijft tot het woon-werkverkeer en zolang 

het voordeel een bedrag van 0,15 euro per kilometer niet 

overschrijdt. Voor dit criterium kan men de maandelijkse of 

jaarlijkse afschrijvings-, huur- of leasekosten delen door het 

aantal afgelegde kilometers in het woon-werkverkeer. Deze 

interpretatie voldoet echter niet.

Ten eerste kan ze leiden tot een situatie waarbij de werk-

nemer op een deel van het fi scaal voordeel uit de bedrijfsfi ets 

belasting moet betalen. Nemen we als voorbeeld een fi etser 

die twee kilometer van zijn werk woont en daarvoor over een 

bedrijfsfi ets beschikt met een maandelijkse leasewaarde van 

22,50 euro. Per maand legt de fi etser 88 km af (2 km x 2 x 22). 

De bedrijfsfi ets levert hem op die manier een voordeel op van 

0,26 euro/km. Volgens deze logica zou de werknemer maan-

delijks op 9,68 euro belastingen moeten betalen; een relatief 

klein bedrag waarbij men zich kan afvragen of het zinvol is 

dat de werknemer en de fi scus zich hierover buigen.

Ten tweede wordt de toestand nog complexer wanneer men 

rekening wil houden met het mogelijke privégebruik van de 

bedrijfsfi ets, buiten het woon-werkverkeer. Ook hier dreigen 

werknemer en fi scus te vervallen in moeilijke en onproductieve 

discussies over relatief beperkte bedragen.

In een meer strikte – en overigens meest voor de hand 

liggende – interpretatie wordt de bedrijfsfi ets beschouwd 

als een voordeel van alle aard dat de werknemer ontvangt 

van de werkgever en dat voor de volle waarde moet worden 

toegevoegd aan zijn/haar belastbaar inkomen.

Hierdoor ontstaat een sterke en ongewenste fi scale dis-

crepantie tussen de werknemer die een kilometervergoeding 

ontvangt en de werknemer die een bedrijfsfi ets ter beschik-

king heeft.

De minister van Financiën volgt blijkbaar deze laatste in-

terpretatiemogelijkheid. In een antwoord op een schriftelijke 

vraag (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2000-2001, nr. 70, blz. 

7922, vraag nr. 566 van 16 januari 2001 van D. Schalck) stelt 

de minister dat de huidige vrijstelling uitsluitend geldt voor 

kilometervergoedingen die specifi ek en uitdrukkelijk voor 

Un élément relativement neuf est que les employeurs 

encouragent l’usage de la bicyclette pour les déplacements 

entre le domicile et le lieu de travail en mettant à la disposition 

des travailleurs une bicyclette d’entreprise, en combinaison 

ou non avec l’octroi d’une indemnité kilométrique. L’employeur 

peut acquérir la bicyclette d’entreprise en l’achetant ou par 

le biais de différentes formules de location ou de leasing. Un 

certain nombre d’entreprises se sont du reste déjà attaquées 

de manière spécifi que au marché de la location ou du leasing 

de bicyclettes d’entreprise.

En ce qui concerne le statut fi scal des bicyclettes d’entrepri-

se utilisées pour effectuer les déplacements entre le domicile 

et le lieu de travail, deux approches sont possibles.

On pourrait considérer qu’en vertu de l’actuel article 38, 

§ 1er, alinéa 1er, 14°, CIR 92, l’avantage fi scal pour les tra-

vailleurs est exonéré aussi longtemps que l’utilisation de la 

bicyclette se limite aux trajets entre le domicile et le lieu de 

travail et que l’avantage ne dépasse pas le montant de 0,15 

euro le kilomètre. Pour ce critère, on peut diviser le montant 

mensuel ou annuel des frais d’amortissement, de location 

ou de leasing par le nombre de kilomètres parcourus entre 

le domicile et le lieu de travail. Cette interprétation ne donne 

toutefois pas satisfaction.

Premièrement, elle peut mener à une situation dans 

laquelle le travailleur doit payer des impôts sur une partie 

de l’avantage fi scal qu’il retire de la bicyclette d’entreprise. 

Prenons l’exemple d’un cycliste qui habite à deux kilomètres 

de son lieu de travail et dispose pour ses trajets d’une bicy-

clette d’entreprise prise en leasing pour un montant mensuel 

de 22,50 euros. Le cycliste parcourt 88 kilomètres par mois 

(2 km x 2 x 22). La bicyclette d’entreprise lui procure ainsi un 

avantage fi scal de 0,26 d’euros par kilomètre. Logiquement, 

le travailleur devrait payer chaque mois des impôts sur 9,68 

d’euros; s’agissant d’un montant relativement modique, on 

peut se demander s’il vaut vraiment la peine que le travailleur 

et le fi sc en tiennent compte.

En deuxième lieu, la situation se complique encore lorsque 

l’on veut tenir compte de l’usage privé qui peut être fait de la 

bicyclette mis à disposition par l’entreprise, en dehors du trajet 

entre le domicile et le lieu de travail. Dans ce cas également, 

le travailleur et le fi sc risquent de se perdre en discussions 

oiseuses et interminables portant sur des montants relative-

ment minimes.

En vertu d’une interprétation plus stricte, et d’ailleurs plus 

évidente, la mise à disposition d’une bicyclette par l’entreprise 

est considérée comme un avantage de toute nature que le 

travailleur reçoit de son employeur et dont la valeur doit être 

ajoutée intégralement à son revenu imposable.

Ceci engendre, sur le plan fi scal, une grande inégalité, 

non souhaitable, entre le travailleur qui bénéfi cie d’une in-

demnité kilométrique et celui qui dispose d’une bicyclette de 

son entreprise.

Le ministre des Finances cautionne manifestement cette 

dernière interprétation. Dans sa réponse à une question écrite 

(Questions et réponses, Chambre, 2000- 2001, n° 70, p. 7922, 

question n° 566 du 16 janvier 2001 de D. Schalck), il a en 

effet indiqué que l’actuelle exonération vise exclusivement 

les indemnités kilométriques allouées spécifi quement et ex-
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het daadwerkelijk gebruik van de fi ets voor woon-werkver-

plaatsingen worden toegekend, met uitsluiting dus van alle 

andere algemene vergoedingen voor het woon-werkverkeer. 

De terbeschikkingstelling van een fi ets door de werkgever 

kan dus geenszins worden beschouwd als een vrijgestelde 

vergoeding op basis van artikel 38, § 1, eerste lid, 14°, WIB 

92. Het voordeel uit het persoonlijk gebruik van een fi ets die 

ter beschikking van de werknemer wordt gesteld, zal in de 

praktijk dan ook aanleiding geven tot een belasting als voor-

deel van alle aard.

Deze laatste interpretatie, die door de fi scus wordt bijgetre-

den, heeft de verdienste van de duidelijkheid, maar ze brengt 

mee dat het woon-werkverkeer met een bedrijfsfi ets fi scaal 

wordt ontmoedigd. Dit amendement wil aan dit probleem een 

oplossing bieden door artikel 38, § 1, eerste lid, 14°, WIB 92 

aan te vullen zodat ook voor het ter beschikking stellen van 

een fi ets voor het woon-werkverkeer de werknemer vrijgesteld 

wordt van belastingen.

Wat tenslotte de verschillende behandeling van de bedrijfs-

fi ets ten opzichte van de terbeschikkingstelling van andere 

vervoersmiddelen (inzonderheid de bedrijfswagen) betreft, 

geloven wij dat milieu- en mobiliteitsoverwegingen voldoende 

zwaar doorwegen om de toets met het grondwettelijke gelijk-

heidsbeginsel te doorstaan.

Artikel 23/1 in ontwerp wijzigt artikel 38, § 1, eerste lid, 

14°, WIB 92 door het op te delen in een bepaling a) en een 

bepaling b). 

In het 14°, a, wordt het maximumbedrag van de vrijstelling 

per kilometer vastgelegd op 0,145 euro opdat het, geïndexeerd 

overeenkomstig artikel 178, § 2, derde lid, WIB 92 in ontwerp, 

0,20 euro zou bedragen voor het aanslagjaar 2010, inkom-

stenjaar 2009.

In het 14°, b, wordt in de vrijstelling voorzien van het voor-

deel dat voortvloeit uit:

– de terbeschikkingstelling aan de personeelsleden of 

bedrijfsleiders van een fi ets en de toebehoren, met inbegrip 

van de onderhouds- en stallingskosten, 

De voorgestelde regeling voor bedrijfsfi etsen is cumuleer-

baar met de fi scale vrijstelling van de kilometervergoeding 

voor een bedrag van maximum 0,145 euro/km. De fi etsvergoe-

ding behoudt in dit geval immers haar belang als compensatie 

voor de eventuele andere fi etskosten (kledij, enz.) en als 

aanmoediging voor het effectieve gebruik van de fi ets.

Het verbod om het voordeel van deze vrijstellingen te 

cumuleren met de vrijstelling als bedoeld in artikel 38, § 1, 

eerste lid, 9°, c, WIB 92 wanneer de werkgever tussenkomt 

voor een forfaitair bedrag van maximum 250 euro (350 euro 

voor het aanslagjaar 2010), blijft behouden overeenkomstig 

artikel 38, § 1, tweede lid, WIB 92.   

pressément pour l’utilisation effective d’une bicyclette pour les 

déplacements du domicile au lieu de travail, à l’exclusion donc 

de toutes les autres interventions générales allouées pour les 

déplacements du domicile au lieu de travail. En tout état de 

cause, la mise à disposition d’une bicyclette par l’employeur 

ne peut pas être considérée comme une indemnité exonérée 

sur la base de l’article 38, § 1er, alinéa 1er, 14°, CIR 92. L’avan-

tage découlant de l’usage personnel d’une bicyclette qui est 

à mise à la disposition du travailleur sera donc imposé, dans 

la pratique, comme un avantage de toute nature.

Cette dernière interprétation, à laquelle souscrit le fi sc, a 

le mérite d’être claire, mais elle a pour effet de dissuader les 

travailleurs, d’un point de vue fi scal, d’utiliser une bicyclette 

mise à leur disposition par leur entreprise pour effectuer les 

déplacements entre leur domicile et leur lieu de travail. Le pré-

sent amendement vise à apporter une solution à ce problème 

en complétant l’article 38, § 1er, alinéa 1er, 14°, CIR 92 de telle 

sorte que le contribuable soit également exonéré d’impôt dans 

le cas de la mise à disposition d’une bicyclette pour effectuer 

les déplacements entre le domicile et le lieu de travail.

Enfi n, si nous réservons un traitement distinct à la mise à 

disposition d’une bicyclette par l’entreprise et à la mise à dis-

position d’autres moyens de transport (notamment la voiture 

de société), c’est parce que nous pensons que les considéra-

tions d’ordre écologique et de mobilité pèsent suffisamment 

lourd pour qu’il ne faille pas craindre qu’il y ait transgression 

du principe constitutionnel d’égalité.

L’article 23/1 en projet modifi e l’article 38, § 1er, alinéa 1er, 

14°, CIR 92 actuel en le subdivisant en a) et en b).

Au 14°, a, le montant maximum exonéré par kilomètre doit 

être fi xé à 0,145 euro comme montant de base pour, une fois 

indexé conformément à l’article 178, § 2, alinéa 3, CIR 92 en 

projet, s’élever à 0,20 euro pour l’exercice d’imposition 2010, 

revenus 2009. 

Au 14°, b, il est prévu d’exonérer également l’avantage 

résultant:

– de la mise à disposition d’une bicyclette et de ses ac-

cessoires, y compris les frais d’entretien et de garage, aux 

membres du personnel ou aux dirigeants d’entreprise;

Le régime proposé pour les bicyclettes d’entreprise est 

cumulable avec l’exonération fi scale de l’indemnité kilométri-

que à concurrence d’un montant maximal de 0,145 euro-/km. 

Dans ce cas, l’indemnité-vélo conserve en effet son intérêt, 

puisqu’elle permet de couvrir les autres frais éventuels liés à 

l’usage de la bicyclette (vêtements, etc.) et d’inciter à utiliser 

effectivement celle-ci.

L’interdiction de cumuler le bénéfi ce de ces exonérations 

avec celle prévue à l’article 38, § 1er, alinéa 1er, 9°, c, CIR 92 

lorsque l’employeur intervient pour un montant forfaitaire de 

maximum de 250 euros (350 euros pour l’exercice d’imposi-

tion 2010) est maintenue conformément à l’article 38, § 1er, 

alinéa 2, CIR 92.
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Nr. 54 VAN DE HEER DE POTTER c.s. 

Art. 23/2 (nieuw)

In titel II, hoofdstuk 7, een artikel 23/2 invoegen, 

luidende:

«Art. 23/2. In artikel 64ter van hetzelfde Wetboek, in-

gevoegd bij de programmawet van  8 juni 2008, worden 

de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld als volgt:

« 3° de kosten die specifi ek zijn gedaan of gedragen 

om het gebruik van de fi ets door de personeelsleden 

voor hun verplaatsingen tussen hun woonplaats en hun 

plaats van tewerkstelling aan te moedigen in de mate 

dat deze gedaan of gedragen zijn om:

– een onroerend goed te verwerven, te bouwen of te 

verbouwen dat  bestemd is voor het stallen van fi etsen 

tijdens de werkuren van de personeelsleden of voor het 

ter beschikking stellen van die personeelsleden van een 

kleedruimte of sanitair, al dan niet met douches;  

– fi etsen en hun toebehoren te verwerven, te onder-

houden en te herstellen die ter beschikking gesteld 

worden van de personeelsleden.»;  

2° het derde lid wordt vervangen als volgt:

«Wanneer de in het eerste lid, 1° en 3°, bedoelde 

kosten bestaan uit afschrijvingen van de in het eerste 

lid, 3°, bedoelde materiële vaste activa of van de in 

het tweede lid  bedoelde voertuigen, wordt het aftrek-

bare bedrag per belastbaar tijdperk bekomen door het 

normale bedrag van de afschrijvingen van dat tijdperk 

met 20 pct. te verhogen.  De in het eerste lid, 3°, b, 

bedoelde fi etsen worden afgeschreven met vaste an-

nuïteiten waarvan het aantal niet minder dan drie mag 

bedragen.»;

3° in het vijfde lid worden de woorden «van de in 

het eerste lid, 3°, bedoelde  materiële vaste activa en» 

ingevoegd tussen het woord «beleggingswaarde»en 

de woorden «van de in het tweede lid bedoelde voer-

tuigen» en worden de woorden «meerwaarden en 

minderwaarden van die voertuigen» vervangen door 

de woorden «meerwaarden en minderwaarden op die 

materiële vaste activa en die voertuigen».».

VERANTWOORDING

Artikel 64ter, WIB 92 wordt vervolledigd om toe te laten dat 

de aftrek van kosten die worden gedaan of gedragen door een 

N° 54 DE M. DE POTTER ET CONSORTS 

Art. 23/2 (nouveau)

Insérer dans le titre II, chapitre 7, un article 23/2, 

rédigé comme suit:

«Art. 23/2. À l’article 64ter du même Code, inséré 

par la loi-programme du 8 juin 2008, les modifi cations 

suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est complété par ce suit:

«3° les frais faits ou supportés spécifi quement en vue 

de favoriser l’usage de la bicyclette par les membres du 

personnel de leur domicile à leur lieu de travail dans la 

mesure où les frais sont faits ou supportés en vue:

– d’acquérir, de construire ou de transformer un bien 

immeuble destiné à l’entreposage des bicyclettes pen-

dant les heures de travail des membres du personnel 

ou à mettre un vestiaire ou des sanitaires composés ou 

non de douches à la disposition de ceux-ci;

– d’acquérir, d’entretenir et de réparer des bicyclettes 

et leurs accessoires qui sont mis à la disposition des 

membres du personnel.»;

2° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:

«Lorsque les frais visés à l’alinéa 1er, 1° et 3°, se 

composent d’amortissements afférents aux immobi-

lisations corporelles visées à l’alinéa 1er, 3°, ou aux 

véhicules visés à l’alinéa 2, le montant déductible par 

période imposable est obtenu en majorant de 20 p.c. le 

montant normal des amortissements de cette période. 

Les bicyclettes visées à l’alinéa 1er, 3°, b, sont amorties 

par annuités fi xes dont le nombre ne peut être inférieur 

à trois.»;

3° dans l’alinéa 5, les mots «des immobilisations 

corporelles visées à l’alinéa 1er, 3°, et» sont insérés 

entre les mots «de revient» et les mots «des véhicules 

visés» et les mots «ces immobilisations corporelles ou 

à» sont insérés entre les mots «afférentes à» et les mots 

«ces véhicules».».

JUSTIFICATION

L’article 64ter, CIR 92 est complété pour prévoir que la 

déduction des frais supportés par un employeur en vue 
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werkgever om zijn werknemers aan te moedigen om de fi ets 

te gebruiken voor de verplaatsingen tussen de woonplaats 

en de plaats van tewerkstelling, wordt verhoogd tot 120 pct. 

van het bedrag van die kosten. 

De verhoogde kostenaftrek is enkel van toepassing in de 

mate dat deze kosten zijn gedaan of gedragen om: 

– een onroerend goed te verwerven, te bouwen of te ver-

bouwen dat bestemd is voor het stallen van fi etsen tijdens 

de werkuren van de werknemers of voor het ter beschikking 

stellen van de werknemers van een kleedruimte of sanitaire 

voorzieningen, al dan niet met douches; 

– fi etsen en fi etstoebehoren die ter beschikking gesteld 

worden van de werknemers te verwerven, te onderhouden 

en te herstellen.

Voor de toepassing van de verhoogde kostenaftrek op af-

schrijvingen, wordt bepaald dat het als beroepskost aanvaarde 

bedrag van de afschrijving wordt bekomen door het normale 

bedrag van de afschrijving voor het belastbaar tijdperk te 

verhogen met 20 pct. Bovendien wordt bepaald dat de fi etsen 

lineair moeten worden afgeschreven en dit over tenminste drie 

belastbare tijdperken.   

Voor het bepalen van de meer- of minderwaarde op deze 

investeringen, wordt geen rekening gehouden met de voor-

melde verhoging van de afschrijvingen. 

Nr. 55 VAN DE HEER DE POTTER c.s. 

Art. 23/3 (nieuw)

In titel II, hoofdstuk 7, een artikel 23/3 invoegen, 

luidende:

«Art. 23/3.Artikel 66bis van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001, wordt 

aangevuld met een derde lid, luidende: 

«In afwijking van het eerste lid worden beroepskos-

ten met betrekking tot de verplaatsing tussen de woon-

plaats en de plaats van tewerkstelling die per fi ets wordt 

gedaan, bij gebrek aan bewijzen, forfaitair bepaald op 

0,145 euro per afgelegde kilometer. «.».

VERANTWOORDING

Artikel 66bis, WIB 92 wordt aangevuld zodat de be-

roepskosten met betrekking tot  de verplaatsing tussen de 

woonplaats en de plaats van tewerkstelling die per fi ets wordt 

gedaan, bij gebrek aan bewijzen, forfaitair worden bepaald 

op 0,145 euro per afgelegde kilometer. 

Op deze manier kan men voor de toepassing van dit arti-

kel de fi ets onderscheiden van andere vervoermiddelen en 

kan de indexering van het basisbedrag op een verschillende 

manier gebeuren naargelang het gaat om verplaatsingen per 

fi ets of niet. 

d’encourager ses travailleurs à utiliser la bicyclette pour le 

déplacement de leur domicile à leur lieu de travail est majorée 

à concurrence de 120 p.c. du montant de ces frais.

La déduction majorée est uniquement applicable dans la 

mesure où les frais sont supportés spécifi quement en vue:

– d’acquérir, de construire ou de transformer un bien im-

meuble destiné directement à l’entreposage des bicyclettes 

pendant les heures de travail des travailleurs ou à mettre un 

vestiaire ou des sanitaires composés ou non de douches à 

la disposition des travailleurs;

– d’acquérir des bicyclettes et des accessoires, de les 

entretenir ou de les réparer, afi n de les mettre à la disposition 

des travailleurs.

Pour l’application de la majoration de la déduction aux 

amortissements, il est précisé qu’on obtient le montant des 

amortissements admissibles à titre de frais professionnels  en 

majorant de 20 p.c. le montant normal des amortissements de 

cette période. En outre, il est précisé que les bicyclettes sont 

amorties de manière linéaire sur trois périodes imposables 

au moins.

Pour la détermination de la plus-value ou de la moins-

value de ces investissements, il n’est pas tenu compte de la 

majoration des amortissements précitée.

N° 55 DE M. DE POTTER ET CONSORTS

Art. 23/3 (nouveau)

Insérer dans le titre II, chapitre 7, un article 23/3, 

rédigé comme suit:

«Art. 23/3. L’article 66bis du même Code, inséré 

par la loi du 10 août 2001, est complété par un alinéa 

rédigé comme suit: 

«Par dérogation à l’alinéa 1er, les frais professionnels 

afférents aux déplacements entre le domicile et le lieu 

du travail effectués en bicyclette sont, à défaut de 

preuves, fi xés forfaitairement à 0,145 euro par kilomètre 

parcouru.».».

JUSTIFICATION

L’article 66bis, CIR 92 est complété afi n de prévoir que 

les frais professionnels afférents aux déplacements entre le 

domicile et le lieu du travail effectués en bicyclette sont, à 

défaut de preuves, fi xés forfaitairement à 0,145 d’euros par 

kilomètre parcouru.

Ainsi, on peut distinguer les bicyclettes des autres véhicu-

les pour l’application de cet article et différencier l’indexation 

du montant de base selon qu’il s’agit d’un déplacement en 

bicyclette ou non.
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Nr. 56 DE HEER DE POTTER c.s.

Art. 23/4  (nieuw)

In titel II, hoofdstuk 7, een artikel 23/4 invoegen, 

luidende:

«Art. 23/4. In artikel 178, § 2, derde lid, van hetzelfde 

Wetboek, laatst vervangen bij het koninklijk besluit van 

13 juli 2001, worden de woorden «artikel 147» telkens 

vervangen door de woorden «de artikelen 38, § 1, eerste 

lid, 14°, a, 66bis, derde lid, en 147».».  

VERANTWOORDING

Wat de indexering van het basisbedrag van 0,145 euro 

betreft, is het beter om een reeds bestaande indexerings-

methode toe te passen. Daarom worden de artikelen 38, 

§ 1, eerste lid, 14°, a, en 66bis, derde lid, WIB 92 toegevoegd 

aan de uitzondering vermeld in artikel 178, § 2, derde lid, WIB 

92 teneinde een indexering met een afronding tot op de cent 

mogelijk te maken.

Nr. 57 VAN DE HEER DE POTTER c.s.

Art. 23/5 (nieuw)

In titel II, hoofdstuk 7, een artikel 23/5 invoegen, 

luidende:

«Art. 23/5. Hoofdstuk 7 treedt in werking vanaf aan-

slagjaar 2010, met uitzondering van artikel 23/2 dat  

van toepassing is op de kosten die worden gedaan of 

gedragen vanaf 1 januari 2009.».

VERANTWOORDING

De artikelen die enkel betrekking hebben op de personen-

belasting treden in werking vanaf aanslagjaar 2010, dus vanaf 

inkomstenjaar 2009. Het artikel 23/2 dat zowel in de perso-

nenbelasting als in de vennootschapsbelasting toepassing 

vindt,  is evenwel van toepassing op de kosten die worden 

gedaan of gedragen vanaf 1 januari 2009.

Jenne DE POTTER (CD&V)

Luk VAN BIESEN (Open Vld)

Josée LEJEUNE (MR)

David LAVAUX (cdH)

Guy COEME (PS)

N° 56 DE M. DE POTTER ET CONSORTS

Art. 23/4 (nouveau)

Insérer dans le titre II, chapitre 7, un article 23/4, 

rédigé comme suit:

«Art. 23/4. À l’article 178, § 2, alinéa 3, du même 
Code, remplacé en dernier lieu par l’arrêté royal du 
13 juillet 2001, les mots «à l’article 147» sont chaque fois 
remplacés par les mots «aux articles 38, § 1er, alinéa 1er, 
14°, a, 66bis, alinéa 3, et 147».».

JUSTIFICATION

En ce qui concerne l’indexation du montant de base de 

0,145 euros, il est préférable d’utiliser une méthode d’indexa-

tion déjà existante et c’est pourquoi les articles 38, § 1er, alinéa 

1er, 14°, a, et 66bis, alinéa 3, CIR 92 sont ajoutés à l’exception 

visée à l’article 178, § 2, alinéa 3, CIR 92 afi n de permettre 

une indexation avec un arrondi au cent près.

N° 57 DE M. DE POTTER ET CONSORTS

Art. 23/5 (nouveau)

Insérer dans le titre II, chapitre 7, un article 23/5, 

rédigé comme suit:

«Art. 23/5. Le chapitre 7 entre en vigueur à partir de 

l’exercice d’imposition 2010, à l’exception de l’article  

23/2 qui est applicable aux frais faits ou supportés à 

partir du 1er janvier 2009.».

JUSTIFICATION

Les articles qui ne concernent que l’impôt des personnes 

physiques entrent en vigueur à partir de l’exercice d’imposition 

2010, soit dès les revenus 2009 tandis que l’article 23/2 qui 

peut s’appliquer aussi bien à l’impôt des personnes physiques 

qu’à l’impôt des sociétés est applicable aux frais faits ou 

supportés à partir du 1er janvier 2009. 
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Nr. 58 VAN DE HEER VAN DE VELDE 

Art 23/1 (nieuw)

Titel II aanvullen met een hoofdstuk 7, dat een 

artikel 23/1 bevat, luidende:

«Hoofdstuk 7 – Investeringsaftrek

Art. 23/1. In het Wetboek van de inkomstenbelasting 

1992 wordt artikel 68 vervangen als volgt:

«Art. 68.  Winst en baten worden vrijgesteld tot 

een deel van de aanschaffingswaarde van de vaste 

activa die worden aangenomen als investeringen in: 

Onderzoek en Ontwikkeling; Concessies, Octrooien, 

Licenties, Knowhow, Merken en soortgelijke rechten; 

Installaties, Machines en Uitrusting; Meubilair en Rol-

lend Materieel, en die in nieuwe staat zijn verkregen 

of tot stand gebracht. Deze vrijstelling wordt «investe-

ringsaftrek» genoemd.».».

VERANTWOORDING

Het herstelplan van deze regering bestaat vooral uit ver-

snipperde maatregelen en lost geen enkele van de structu-

rele problemen voor onze economie op: nog steeds dalende 

competitiviteit, dalende investeringen en brede arbeidsuitstoot 

door een dalende exportmarkt en een krimpende interne 

markt. De Keynesiaanse benadering van overheidsinveste-

ringen is voor een land als het onze met een beperkt volume 

in een kleine open markt niet de juiste benadering. Onze 

economie moet daarentegen aantrekkelijker worden gemaakt 

voor investeerders.

De notionele intrestaftrek is in een krimpende markt met 

fi nanciële krapte geen oplossing. Niks in het stelsel garandeert 

meer investeringen, noch biedt het een bescherming tegen 

stijgende werkloosheid. Bij wijze van voorbeeld: Mobistar 

kreeg in 2007 6 miljoen euro belastingvermindering voor de 

notionele intrest; datzelfde jaar verdwenen 90 voltijdse banen 

bij het bedrijf.

LDD verzoekt de regering om investeringen in immateriële 

(onderzoek en octrooien) en materiële vaste activa (instal-

laties, meubilair en rollend materieel) exclusief onroerende 

goederen in 2009 en 2010 100% aftrekbaar te maken. De 

investeerder die met eigen middelen in deze posten inves-

teert moet in 2009 en 2010 de mogelijkheid hebben om deze 

investeringen meteen fi scaal af te schrijven in plaats van over 

5 tot 10 jaar. Het systeem van notionele intrestaftrek vervalt 

daardoor gedurende deze 2 jaren.

Door bijkomende investeringen en vervangingsinves-

teringen wordt werkgelegenheid veilig gesteld en wordt 

een reële economische stimulans gegeven. De meeste 

N° 58 DE M. VAN DE VELDE

Art. 23/1 (nouveau)

Compléter le titre II par un chapitre 7 contenant 

un article 23/1 rédigé comme suit:

«Chapitre 7 – Déduction pour investissement

Art. 23/1. L’article 68 du Code des impôts sur les 

revenus 1992 est remplacé par ce qui suit:

«Art. 68. Les bénéfi ces et profi ts sont exonérés à 

concurrence d’une quotité de la valeur d’acquisition 

des immobilisations admises au titre d’investissements 

en recherche et développement, concessions, brevets, 

licences, savoir-faire, marques et droits similaires; ins-

tallations, machines et outillage, mobilier et matériel 

roulant, acquis à l’état neuf ou constitués à l’état neuf. 

Cette exonération est dénommée «déduction pour 

investissement».».  

JUSTIFICATION

La politique de relance de ce gouvernement contient 

surtout des mesures éparses et ne résout aucun des pro-

blèmes structurels de notre économie: compétitivité toujours 

en baisse, baisse des investissements et exclusion massive 

du marché du travail consécutive à une baisse du marché 

des exportations et à un rétrécissement du marché interne. 

L’approche keynésienne des investissements publics n’est 

pas adaptée à un pays comme la Belgique, où le volume est 

limité et où le marché est petit et ouvert. Il faut, au contraire, 

accroître l’attractivité de notre pays pour les investisseurs.

Les intérêts notionnels ne sont pas une solution pour un 

marché en contraction et en manque de moyens fi nanciers. 

Rien, dans ce régime, ne garantit un accroissement des in-

vestissements ou ne protège contre la montée du chômage. 

On citera à cet égard l’exemple de l’entreprise Mobistar, qui a 

bénéfi cié d’une réduction d’impôts de six millions d’euros en 

2007 grâce aux intérêts notionnels mais où 90 emplois ETP 

ont disparu la même année.

La LDD demande au gouvernement de prévoir la déducti-

bilité à 100%, pour 2009 et 2010, des investissements relatifs 

à des immobilisations incorporelles (recherche et brevets) et 

corporelles (installations, mobilier et matériel roulant) à l’exclu-

sion des biens immobiliers. Les investisseurs qui investissent 

leurs propres moyens dans ces postes doivent pouvoir amortir 

immédiatement ces investissements sur le plan fi scal, et non 

plus sur cinq à dix ans. Le régime des intérêts notionnels 

cesse dès lors de s’appliquer pendant ces deux années.

Les investissements supplémentaires et les investisse-

ments de remplacement préservent l’emploi et constituent un 

véritable stimulant économique. Pour l’heure, la plupart des 
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bedrijfsinvesteringen worden nu afgeschreven over een pe-

riode van minimum 5 jaar. Op ieder miljoen euro dat wordt 

geïnvesteerd moet bijgevolg over 800 000 euro belastingen, 

gemiddeld 250 000 euro, worden betaald in het jaar van de 

investering. Daardoor moet ieder miljoen euro aan reële 

investeringen in het huidige fi scaal stelsel voor 1,25 miljoen 

euro worden gefi nancierd. Bovenstaande maatregel zal daar-

naast de facto zorgen voor een vermindering van de nood aan 

kredietverschaffing, omdat er geen noodzaak meer bestaat 

om de belastingen over het niet afgeschreven gedeelte van 

de investering te fi nancieren.

De maatregel is budgettair neutraal door het opheffen van 

het systeem van de notionele intrestaftrek, een systeem dat 

nu ook slapend kapitaal beloont. 

De extra kost op korte termijn, door het gebrek aan be-

lastinginkomsten, wordt over een periode van 4 tot 10 jaar 

compleet uitgevlakt, waardoor de maatregel geen belasting 

vormt voor de toekomstige generaties. 

Deze maatregel staat los van de eis van LDD om de nodige 

besparingen op overheidsniveau door te voeren.

Nr. 59 VAN DE HEER VAN DE VELDE 

Art. 23/2 (nieuw)

In Titel II, hoofdstuk 7, een artikel 23/2 invoegen, 

luidende:

«Art. 23/2. In hetzelfde Wetboek wordt artikel 69 

vervangen als volgt:

«Art. 69. De investeringsaftrek komt in mindering van 

de winst of de baten van het belastbare tijdperk waarin 

de vaste activa zijn verkregen of tot stand gebracht en 

bestaat uit het verschil tussen de aanschaffingswaarde 

van het vast actief en de reeds in het jaar van aanschaf-

fi ng toegepaste boekhoudkundige afschrijving op de 

aangeschafte investering.».».

Nr. 60 VAN DE HEER VAN DE VELDE 

Art. 23/3 (nieuw)

In titel II, hoofdstuk 7, een artikel 23/3 invoegen, 

luidende:

«Art. 23/3. Artikel 70 van hetzelfde wetboek wordt 

opgeheven.»

investissements des entreprises sont amortis sur une période 

de cinq ans au moins. Il s’ensuit que, pour chaque million in-

vesti, un impôt est dû sur 800 000 euros, soit 250 000 euros 

en moyenne, au cours de l’année de l’investissement. Dans 

le système fi scal actuel, chaque million d’investissements 

réels doit être fi nancé à hauteur de 1,25 million. La mesure 

proposée permettra aussi de facto de réduire les besoins de 

crédit, dès lors qu’il ne sera plus nécessaire de fi nancer les 

impôts sur la partie non amortie de l’investissement. 

En termes budgétaires, la mesure est neutre, par suite 

de la suppression du système de la déduction des intérêts 

notionnels, système qui rémunère actuellement aussi les 

capitaux dormants.

Le coût supplémentaire à court terme, dû au manque de 

recettes fi scales, s’atténuera en l’espace de 4 à 10 ans, si 

bien que cette mesure ne pèsera pas sur les générations 

futures.

Cette mesure est indépendante de la revendication de la 

LDD de procéder aux économies nécessaires au niveau des 

pouvoirs publics.

N° 59 DE M. VAN DE VELDE

Art. 23/2 (nouveau)

Dans le titre II, chapitre 7, insérer un article 23/2 

rédigé comme suit:

«Art. 23/2.L’article 69 du même Code est remplacé 

par ce qui suit:

«Art. 69. La déduction pour investissement est opérée 

sur les bénéfi ces ou profi ts de la période imposable au 

cours de laquelle les immobilisations ont été acquises 

ou constituées et est égale à la différence entre la valeur 

d’acquisition des immobilisations et l’amortissement 

sur l’investissement acquis déjà appliqué au cours de 

l’année d’acquisition.».».

N° 60 DE M. VAN DE VELDE

Art. 23/3 (nouveau)

Dans le titre II, chapitre 7, insérer un article 23/3 

rédigé comme suit:

«Art. 23/3. L’article 70 du même Code est abrogé.».
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Nr. 61 VAN DE HEER VAN DE VELDE 

Art. 23/4 (nieuw)

In titel II, hoofdstuk 7, een artikel 23/4 invoegen, 

luidende:

«Art. 23/4. Artikel 71 van hetzelfde wetboek wordt 

opgeheven.».

Nr. 62 VAN DE HEER VAN DE VELDE 

Art. 23/5 (nieuw)

In titel II,  hoofdstuk 7, een artikel 23/5 invoegen, 

luidende:

«Art. 23/5. Artikel 75 vervangen als volgt:

«De investeringsaftrek is evenmin van toepassing 

op:

1° vaste activa die niet uitsluitend voor het uitoefenen 

van de beroepswerkzaamheid worden gebruikt;

2° vaste activa die zijn verkregen of tot stand ge-

bracht met het doel het recht van gebruik ervan bij 

leasingcontract of bij overeenkomst van erfpacht op 

opstal, of enig gelijkaardig onroerend recht aan een 

derde over te dragen, ingeval die vaste activa kunnen 

worden afgeschreven door de onderneming die het 

recht heeft verkregen;

3° vaste activa indien het recht van gebruik ervan 

anders dan op de wijze als vermeld sub 2° is overge-

dragen aan een andere belastingplichtige, tenzij de 

overdracht gebeurt aan een natuurlijke persoon die 

de vaste activa in België gebruikt voor het behalen van 

winst of baten en die het recht van gebruik daarvan 

geheel noch gedeeltelijk aan een derde overdraagt. 

4° vaste activa die niet afschrijfbaar zijn;

5° personenauto’s en auto’s voor dubbel gebruik 

zoals deze omschreven zijn in de reglementering in-

zake inschrijving van motorvoertuigen, daaronder niet 

begrepen: 

a) voertuigen die uitsluitend gebruikt worden voor 

een taxidienst of voor verhuring met bestuurder en op 

grond daarvan van de verkeersbelasting op de auto-

voertuigen vrijgesteld zijn;

N° 61 DE M. VAN DE VELDE

Art. 23/4 (nouveau)

Dans le titre II, chapitre 7, insérer un article 23/5 

rédigé comme suit:

«Art. 23/4. L’article 71 du même Code est abrogé.».

N° 62 DE M. VAN DE VELDE

Art. 23/5 (nouveau)

Dans le titre II, chapitre 7, insérer un article 23/5 

rédigé comme suit:

«Art. 23/5. L’article 75 du même Code est remplacé 

par ce qui suit:

«La déduction pour investissement n’est pas non 

plus applicable:

1° aux immobilisations qui ne sont pas affectées ex-

clusivement à l’exercice de l’activité professionnelle;

2° aux immobilisations acquises ou constituées en 

vue de céder à un tiers le droit d’usage en vertu d’un 

contrat de crédit-bail ou d’une convention d’emphy-

téose, de superfi cie ou de droits immobiliers similaires 

dans les cas où ces immobilisations sont amortissables 

dans le chef de l’entreprise qui dispose de ces droits;

3° aux immobilisations dont le droit d’usage a été 

cédé à un autre contribuable, selon des modalités 

différentes de celles visées au 2°, à moins que cette 

cession n’ait eté effectuée à une personne physique qui 

affecte ces immobilisations en Belgique à la réalisation 

de bénéfi ces ou de profi ts et qui n’en cède pas l’usage 

à une tierce personne en tout ou en partie;

4° aux immobilisations non amortissables;

5° aux voitures et voitures mixtes telles qu’elles sont 

défi nies par la réglementation relative à l’immatriculation 

des véhicules à moteur, sauf s’il s’agit:

a) de voitures qui sont affectées exclusivement à un 

service de taxis ou à la location avec chauffeur et sont 

exemptées à ce titre de la taxe de circulation sur les 

véhicules automobiles;
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b) voertuigen die in erkende autorijscholen uitsluitend 

worden gebruikt voor praktisch onderricht en daartoe 

speciaal zijn uitgerust;

6° bij de aankoopprijs komende kosten en onrecht-

streekse productiekosten wanneer die kosten niet sa-

men met de vaste activa waarop zij betrekking hebben 

worden afgeschreven.».».

Nr. 63 VAN DE HEER VAN DE VELDE 

Art. 26/6 (nieuw)

In titel II, hoofdstuk 7, een artikel 23/6 invoegen, 

luidend als volgt:

«Art. 23/6. Artikel 24 van hetzelfde wetboek wordt 

aangevuld met een 5°, luidende:

«5° de waarde van de boekhoudkundige afschrijving 

van vaste activa waarop de belastingsplichtige in een 

vroeger belastbaar tijdperk de investeringsaftrek, zoals 

bedoeld in artikel 68, heeft toegepast.».»

Robert VAN DE VELDE (LDD)

Nr. 64 VAN DE HEER VAN CAMPENHOUT c.s.

Art. 21

Dit artikel aanvullen als volgt:

«met dien verstande dat dit koninklijk besluit gewij-

zigd wordt als volgt:

In artikel 2 wordt aan de bepaling van het ontwor-

pen artikel 1quater, die §1 zal vormen, een paragraaf 2 

toegevoegd, luidende als volgt:

«§ 2. In afwijking van artikel 1, worden vanaf 

1 januari 2009 tot en met 31 december 2009 onder-

worpen aan het tarief van zes procent de leveringen 

van gebouwen en de vestigingen, overdrachten en 

wederoverdrachten van zakelijke rechten op gebouwen, 

die het voorwerp zijn van een afbraak en de daarmee 

gepaard gaande heropbouw ervan door of voor reke-

ning van de vervreemder en die niet zijn vrijgesteld door 

artikel 44, § 3, 1° van het Wetboek.

Het voordeel van het verlaagd tarief is onderworpen 

aan het vervullen van de navolgende voorwaarden:

b) de voitures qui sont affectées exclusivement à 

l’enseignement pratique dans des écoles de conduite 

agréées et qui sont spécialement équipées à cet effet;

6° aux frais accessoires au prix d’achat et aux coûts 

indirects de production, lorsque ces frais ou coûts ne 

sont pas amortis en même temps que les immobilisa-

tions auxquelles ils se rapportent.».».

N° 63 DE M. VAN DE VELDE

Art. 23/6 (nouveau)

Dans le titre II, chapitre 7, insérer un article 23/6 

rédigé comme suit:

«Art. 23/6. L’article 24 du même Code est complété 

par un 5° rédigé comme suit:

«5° de la valeur de l’amortissement comptable des 

immobilisations sur lesquelles le contribuable a appli-

qué, au cours d’une période imposable antérieure, la 

déduction pour investissement visée à l’article 68.».».

 

N° 64 DE M. VAN CANPENHOUT ET CONSORTS

Art. 21

Compléter cet article par ce qui suit:

«étant entendu que cet arrêté royal est modifié 

comme suit:

Dans l’article 2, la disposition de l’article 1erquater 

proposé, dont le texte formera le § 1er, est complété par 

un § 2 rédigé comme suit:

«§ 2. Par dérogation à l’article 1er, à partir du 

1er janvier 2009 et jusqu’au 31 décembre 2009, sont 

soumises au taux de 6%, les livraisons de bâtiments 

et les constitutions, cessions et rétrocessions de droits 

réels portant sur des bâtiments, qui font l’objet d’une 

démolition et de la reconstruction conjointe par ou pour 

le compte de l’aliénateur et qui ne sont pas exemptées 

par l’article 44, § 3, 1°, du Code.

Le bénéfi ce du taux réduit est subordonné à la réu-

nion des conditions suivantes:
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1° degene die het gebouw levert of een zakelijk recht 

op het gebouw vestigt, overdraagt of wederoverdraagt 

in omstandigheden waarbij de belasting opeisbaar 

wordt, moet: 

a) vooraleer de belasting opeisbaar wordt overeen-

komstig artikel 17 van het Wetboek, bij het controlekantoor 

voor de belasting over de toegevoegde waarde van het 

ambtsgebied waarin hij zijn woonplaats of maatschap-

pelijke zetel heeft, een afschrift indienen van de:

– de bouwvergunning

– de verkoopovereenkomst;

b) bij de indiening van de stukken bedoeld onder a) 

een verklaring indienen waaruit blijkt dat het gebouw 

dat hij overdraagt of waarop hij een zakelijk recht vestigt, 

overdraagt of wederoverdraagt, bestemd is om hetzij 

uitsluitend, hetzij hoofdzakelijk, te worden gebruikt als 

privé-woning. Deze verklaring moet bovendien mede 

ondertekend worden door de verkrijger van het gebouw 

of van het zakelijk recht van het gebouw;

2° de voor de levering van het gebouw of voor de ves-

tiging, overdracht of wederoverdracht van het zakelijk 

recht uitgereikte factuur en het dubbel van de factuur, 

moeten melding maken van het voorhanden zijn van 

de elementen die de toepassing van het verlaagd tarief 

rechtvaardigen; behalve in geval van samenspanning 

tussen de partijen of klaarblijkelijk niet naleven van 

onderhavige bepaling, ontslaat de verklaring van de 

verkrijger de vervreemder van de aansprakelijkheid 

betreffende de vaststelling van het tarief.

Het verlaagd tarief is in geen geval van toepassing 

op de leveringen van bestanddelen of een gedeelte van 

de bestanddelen van zwembaden, sauna’s, midgetgolf-

banen, tennisterreinen en dergelijke installaties en de 

vestigingen, overdrachten of wederoverdrachten van 

het zakelijk recht op voornoemde goederen.».

VERANTWOORDING

Artikel 55 van de programmawet van 27 december 2006 

heeft een verlaagd tarief van 6 pct. ingevoerd voor de afbraak 

en wederopbouw van woningen in bepaalde achtergestelde 

gebieden. Het huidige wetsontwerp heeft tot doel het toepas-

singsgebied uit te breiden tot het volledige nationale grond-

gebied.

De bedoeling van de aanpassing van dit amendement 

blijft, onveranderd, de leegstand en onbewoonbaarheid van 

woningen tegengaan, hetgeen een bron is van onveiligheid 

en een bedreiging zijn voor de menselijke waardigheid, en 

heeft in dat verband de bedoeling om het effect van deze 

regeling te versterken.

1° la personne qui effectue la livraison du bâtiment 

ou qui constitue, cède ou rétrocède un droit réel portant 

sur le bâtiment dans des conditions qui rendent la taxe 

exigible doit:

a) avant le moment où la taxe devient exigible confor-

mément à l’article 17 du Code, remettre à l’office de 

contrôle de la taxe sur la valeur ajoutée dans le ressort 

duquel elle a son domicile ou son siège social, une 

copie certifi ée conforme:

– du permis de bâtir;

– du contrat de vente;

b) lors du dépôt des documents visés sous a), 

introduire une déclaration dont il ressort que le bâti-

ment qu’elle cède ou sur lequel elle constitue, cède 

ou rétrocède un droit réel est destiné à être utilisé soit 

exclusivement soit à titre principal, comme logement 

privé. Cette déclaration doit en outre être cosignée 

par l’acquéreur du bâtiment ou du droit réel portant 

sur le bâtiment;

2° la facture délivrée pour la livraison du bâtiment 

ou pour la constitution, cession ou rétrocession du 

droit réel et le double de la facture doivent constater 

l’existence des divers éléments justifi catifs de l’appli-

cation du taux réduit; sauf collusion entre les parties ou 

méconnaissance évidente de la présente disposition, la 

déclaration de l’acquéreur décharge la responsabilité 

de l’aliénateur pour la détermination du taux.

Le taux réduit n’est en aucune façon applicable aux 

livraisons d’éléments constitutifs ou d’une partie des 

éléments constitutifs de piscines, saunas, mini-golfs, 

courts de tennis et installations similaires ni aux consti-

tutions, cessions ou rétrocessions du droit réel portant 

sur les biens précités.».

JUSTIFICATION

L’article 55 de la loi-programme du 27 décembre 2006 

a instauré un taux réduit de 6 pour cent pour la démolition 

et la reconstruction de logements dans certaines zones 

en retard de développement. Le projet de loi actuel vise à 

étendre le champ d’application à l’ensemble du territoire de 

la Belgique.

L’adaptation apportée par le présent amendement a tou-

jours pour but de lutter contre l’inoccupation et l’insalubrité de 

logements, ce qui est une source d’insécurité et une menace 

pour la dignité humaine, et vise à cet égard à renforcer l’effet 

de ce système.
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Naar analogie van de toepassing van het verlaagd tarief 

van 6 pct. voor de werken in onroerende staat voor de gebou-

wen van meer dan 5 jaar of 15 jaar, overeenkomstig artikel 1bis 

van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 en rubriek XXXI 

van tabel A van de bijlage bij dit koninklijk besluit, bestaat de 

maatregel erin om ditzelfde verlaagd tarief in eerste instantie 

toe te passen op de afbraak van onbewoonbare woningen om 

ze vervangen met degelijke woningen.

Om het effect van de maatregel maximaal te maken mag 

het toepassingsgebied van het verlaagd tarief van 6 pct. ech-

ter niet worden beperkt tot het eigenlijke aannemingswerk in 

opdracht van de eindgebruiker zelf. Het verlaagd tarief kan 

maar ten volle effect sorteren met een zo ruim mogelijk toe-

passingsgebied. Het is dan ook belangrijk dat ook de verkoop 

van  afgebroken en wederopgebouwde woningen mee kan 

profi teren van het verlaagd tarief. Met de uitbreiding tot de 

verkoop en de vestiging van zakelijke rechten door ontwik-

kelaars kan immers een grotere dynamiek worden tot stand 

gebracht dan tot nu toe het geval is.

Ludo VAN CAMPENHOUT (Open Vld)

Luk VAN BIESEN (Open Vld)

Hendrik BOGAERT (CD&V)

Josée LEJEUNE (MR)

Olivier DESTREBECQ (MR)

Guy COËME (PS)

David LAVAUX (cdH)

Nr. 65 VAN DE REGERING

Art. 19/1 (nieuw)

Titel II aanvullen met een Hoofdstuk 3/1, lui-

dend:

«Hoofdstuk 3/1. Liquiditeit van de ondernemingen

Art. 19/1. § 1. In afwijking van artikel 412, tweede lid, 

van het Wetboek van de inkomstenbelastingen, is de 

bedrijfsvoorheffing verschuldigd op in artikel 30, 1° en 

2°, van dat Wetboek bedoelde bezoldigingen, betaald 

of toegekend in de maanden maart 2009 tot en met au-

gustus 2009, betaalbaar binnen de vijftien dagen na het 

verstrijken van de derde maand volgend op de maand 

van betaling of toekenning van de inkomsten.

In afwijking van artikel 412, derde lid, van hetzelfde 

Wetboek, is de bedrijfsvoorheffing verschuldigd op in 

artikel 30, 1° en 2°, van dat Wetboek bedoelde bezoldi-

gingen, betaald of toegekend in het eerste en tweede 

trimester van 2009, betaalbaar binnen de vijftien dagen 

na het verstrijken van de derde maand volgend op de tri-

mester waarin de inkomsten zijn betaald of toegekend.

Par analogie avec l’application du taux réduit de 6 pour cent 

pour les travaux immobiliers effectués dans des bâtiments de 

plus de 5 ans ou de 15 ans, conformément à l’article 1erbis de 

l’arrêté royal n°20 du 20 juillet 1970 et à la rubrique XXXI du 

tableau A de l’annexe de cet arrêté royal, la mesure consiste à 

appliquer ce même taux réduit en premier lieu à la démolition 

de logements insalubres en vue, ensuite, de la reconstruction 

de tels logements.

Afi n de permettre que la mesure ait un effet maximal, le 

champ d’application du taux réduit de 6 pour cent ne peut 

toutefois être limité aux travaux d’entreprise proprement dits 

effectués pour le compte de l’utilisateur fi nal même. L’objectif 

poursuivi par le taux réduit ne peut être atteint pleinement 

que s’il est créé un champ d’application aussi étendu que 

possible, permettant que la vente de tels logements démolis 

et reconstruits bénéfi cie aussi du taux réduit.  L’extension de 

cette possibilité à la vente et à la constitution de droits réels 

par les promoteurs permet en effet de créer une dynamique 

plus importante que ce n’est le cas jusqu’à présent.

  

N° 65 DU GOUVERNEMENT

Art. 19/1 (nouveau)

Le Titre II est complété par un Chapitre 3/1, rédigé 

comme suit:

«Chapitre 3/1.  Liquidité des entreprises 

Art. 19/1. § 1er. Par dérogation à l’article 412, alinéa 2, 

du Code des impôts sur les revenus 1992, le précompte 

professionnel dû sur les rémunérations visées à l’article 

30, 1° et 2°, dudit Code, payées ou attribuées au cours 

du  mois de mars 2009 jusque et y compris août 2009, 

est payable dans les quinze jours qui suivent l’expiration 

du troisième mois qui suit celui pendant lequel les re-

venus ont été payés ou attribués.

Par dérogation à l’article 412, alinéa 3, dudit Code, 

le précompte professionnel dû sur les rémunérations 

visées à l’article 30, 1° et 2°, dudit Code, payées ou 

attribuées du  premier et du deuxième trimestre 2009 

est payable dans les quinze jours qui suivent l’expiration 

du troisième mois qui suit le trimestre pendant lequel 

les revenus ont été payés ou attribués.
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Bij wanbetaling van de bedrijfsvoorheffing binnen 

de hiervoor vastgestelde termijnen is artikel 414 van 

dat Wetboek van toepassing.

§ 2. Er wordt gedurende zes maanden door de Staat 

een interestbonifi catie. te zijnen laste genomen voor 

iedere leningovereenkomst die door de schuldenaars 

van de bedrijfsvoorheffing op de bezoldigingen bedoeld 

in § 1 wordt gesloten met een kredietinstelling zoals 

gedefi nieerd in de wet van 22 maart 1993.

Deze interestbonifi catie is beperkt tot een aanvangs-

bedrag van een lening, gelijk aan de tijdig betaalde 

bedrijfsvoorheffing op de bezoldigingen en zal enkel 

gelden voor de ondernemingen die van het uitstel over-

eenkomstig § 1 hebben gebruik gemaakt.

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgelegd na 

overleg in de Ministerraad, het percentage van de 
bonificatie, het aanvangsbedrag van de lening waarop  
deze bonificatie wordt toegekend,  en de modaliteiten 

van de leningovereenkomst.

VERANTWOORDING

Met deze maatregel wordt aan de schuldenaars van de 

bedrijfsvoorheffing gedurende een halfjaar (maart 2009 tot 

augustus 2009 of de tweede en derde trimester) een uitstel 

van betaling (geen verlenging van de aangiftetermijn) van drie 

maanden verleend voor de bedrijfsvoorheffing verschuldigd 

op de bezoldigingen van werknemers en bedrijfsleiders.

Bij wanbetaling gelden de gewone regels inzake de bereke-

ning van de nalatigheidsintresten voor de bedrijfsvoorheffing 

rekening houdend met de hiervoor verleende bijkomende 

periode van uitstel.

Daarnaast wordt voorgesteld dat de Staat gedurende zes 

maanden een interestbonifi catie. te zijnen laste neemt voor 

iedere leningovereenkomst die door de schuldenaars van de 

bedrijfsvoorheffing op de bezoldigingen wordt gesloten met 

een kredietinstelling zoals gedefi nieerd in de wet van 22 maart 

1993.

De Koning zal, bij een besluit vastgelegd na overleg in de 

Ministerraad, het percentage van de bonificatie, het aanvangs-
bedrag van de lening waarop  deze bonificatie zal worden toe-
gegekend en de modaliteiten van de leningovereenkomst.

De minister van Financiën, 

Didier REYNDERS

À défaut de paiement du précompte professionnel 

dans les délais fi xés ci-avant, l’article 414, dudit Code, 

s’applique.

§ 2. L’État prend à sa charge, pendant six mois, une 

bonifi cation d’intérêt. pour chaque contrat de prêt con-

clu par les débiteurs du précompte professionnel sur 

les rémunérations visées au § 1er avec un établissement 

de crédit visé dans la loi du 22 mars 1993.

Cette bonifi cation d’intérêt est limitée au montant 

initial d’un prêt, égal au montant du précompte pro-

fessionnel payé dans les délais et ne sera applicable 

qu’aux entreprises qui ont fait usage du report confor-

mément au § 1er.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des 

ministres, le pourcentage de la bonification, le montant 
initial du prêt sur lequel cette bonification est attribuée, 
et les modalités du contrat de prêt.

JUSTIFICATION

Cette mesure octroie aux débiteurs du précompte pro-

fessionnel, pour une période de 6 mois (mars 2009 à août 

2009 ou le deuxième et troisième trimestre), un report de 

paiement (non pas une prolongation du délai d’ introduction 

de la déclaration) de trois mois sur le précompte professionnel 

dû sur les rémunérations des travailleurs et des dirigeants 

d’entreprise.

À défaut de paiement, les règles en matière de calcul des 

intérêts de retard pour le précompte professionnel s’appliquent 

compte tenu des périodes de sursis précitées.

En outre, il est proposé que l’État prenne à sa charge 

pendant 6 mois une bonifi cation d’intérêt pour chaque contrat 

de prêt conclu par les débiteurs du précompte professionnel 

sur les rémunérations avec un établissement de crédit visé à 

la loi du 22 mars 1993.

Le Roi déterminera par arrêté délibéré en Conseil des 

ministres,  le taux de cette bonifi cation, le montant initial du 
prêt sur lequel cette bonification sera attribuée et les modalités 

du contrat de prêt.

Le ministre des Finances, 

Didier REYNDERS
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE NR. 46.019/2 

VAN 16 FEBRUARI 2009

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, op 

10 februari 2009 door de vice-eersteminister en minister van 

Financiën verzocht hem, binnen een termijn van vijf werkda-

gen, van advies te dienen over amendementen van ontwerp 

van wet «van economische herstelwet», heeft het volgende 

advies gegeven:

Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde 

wetten op de Raad van State, ingevoegd bij de wet van 4 au-

gustus 1996, en vervangen bij de wet van 2 april 2003, moeten 

in de adviesaanvraag in het bijzonder de redenen worden aan-

gegeven tot staving van het spoedeisende karakter ervan.

In het onderhavige geval luidt de motivering in de brief met 

de adviesaanvraag als volgt:

«Le délai de cinq jours ouvrables est justifi é par les raisons 

suivantes:

–  l’article 13, 1° et 2°, ainsi que l’article 15, 1° et 2° qui 

visent la réduction de la charge fi scale en cas de prestation 

d’heures supplémentaires (volets «travailleurs» et «employ-

eurs») s’appliquent désormais aux entreprises publiques y 

mentionnées dès le 1er janvier 2009;

–  les articles 16, 17, A, et 18, 1° entrent également en vigueur 

au 1er janvier 2009, en ce qu’ils étendent aux entreprises 

publiques susvisées les mesures existantes en matière de 

travail en équipes (art 275/5 CIR92) et de réduction structurelle 

(art. 275/7CIR92);

–  il importe que ces dispositions soient jointes sans délai au 

projet de loi de relance économique actuellement à l’agenda 

de la Commission des fi nances de ce 11.02.2009.»

*

*     *

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van 

artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde wetten op 

de Raad van State, zoals het vervangen is bij de wet van 2 april 

2003, beperkt de afdeling wetgeving overeenkomstig artikel 84, 

§ 3, van de voormelde gecoördineerde wetten haar onderzoek 

tot de rechtsgrond van het voorontwerp, de bevoegdheid van 

de steller van de handeling en de te vervullen voorafgaande 

vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanlei-

ding tot de volgende opmerkingen.

De ontworpen amendementen worden ingevoegd in de tekst 

van het voorontwerp van economische herstelwet, waarover 

advies 45.849/1/2/4 gegeven is op 22 en 26 januari 2009 1.

Wat betreft de oorspronkelijke bepalingen van het vooront-

werp dat aanleiding gegeven heeft tot het ontwerp van eco-

1 Gedr. St., Kamer, 2008-2009, nr. 1788/1.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT N° 46.019/2 

DU 16 FÉVRIER 2009

 

LE CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxième chambre, 

saisi par le vice-premier ministre et ministre des Finances, 

le 10 février 2009, d’une demande d’avis, dans un délai de 

cinq jours ouvrables, sur des amendements au projet de loi 

«de relance économique», a donné l’avis suivant:

Suivant l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordon-

nées sur le Conseil d’État, inséré par la loi du 4 août 1996, 

et remplacé par la loi du 2 avril 2003, la demande d’avis doit 

spécialement indiquer les motifs qui en justifi ent le caractère 

urgent.

La lettre s’exprime en ces termes: 

«Le délai de cinq jours ouvrables est justifi é par les raisons 

suivantes:

–   l’article 13, 1° et 2°, ainsi que l’article 15, 1° et 2° qui 

visent la réduction de la charge fi scale en cas de prestation 

d’heures supplémentaires (volets «travailleurs» et «em-

ployeurs») s’appliquent désormais aux entreprises publiques 

y mentionnées dès le 1er janvier 2009;

–   les articles 16, 17, A, et 18, 1° entrent également en vi-

gueur au 1er janvier 2009, en ce qu’ils étendent aux entreprises 

publiques susvisées les mesures existantes en matière de 

travail en équipes (art 275/5 CIR92) et de réduction structurelle 

(art. 275/7 CIR92);

–   il importe que ces dispositions soient jointes sans délai 

au projet de loi de relance économique actuellement à l’agenda 

de la Commission des fi nances de ce 11.02.2009.»

*

*      *

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’ar-

ticle 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur le Conseil 

d’État, tel qu’il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la section 

de législation limite son examen au fondement juridique de 

l’avant-projet, à la compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à 

l’accomplissement des formalités préalables, conformément 

à l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant-projet appelle les observations 

ci-après.

Les amendements projetés sont insérés dans le texte de 

l’avant-projet de loi de relance économique, qui a fait l’objet de 

l’avis 45.849/1/2/4 donné les 22 et 26 janvier 2009 1.

Pour ce qui concerne les dispositions originelles de l’avant-

projet devenu le projet de loi de relance économique, qui 

1 Doc. parl., Chambre, 2008-2009, n° 1788/1.
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nomische herstelwet, die overgenomen zijn in de ontworpen 

amendementen, heeft de afdeling wetgeving de adviesbe-

voegdheid opgebruikt die haar bij wet is toegekend en komt 

het haar derhalve niet toe om zich opnieuw uit te spreken over 

die bepalingen (ongeacht of ze herzien zijn teneinde rekening 

te houden met de eventuele opmerkingen die in het eerste 

advies gemaakt zijn, dan wel ongewijzigd blijven).

Dat geldt niet voor de tekst van de volledig nieuwe bepa-

lingen, waarvan de inhoud losstaat van de opmerkingen of 

voorstellen die in het eerste advies van de afdeling wetgeving 

zijn gemaakt of gedaan: in zo’n geval moet de afdeling wetge-

ving weer worden geraadpleegd, over de nieuwe bepalingen. 

Dit advies blijft derhalve beperkt tot de amendementen die in 

die zin verstaan moeten worden 2.

Op de vraag of de ontworpen amendementen conform het 

Europees recht zijn, inzonderheid conform de regeling inzake 

staatssteun 3, heeft de gemachtigde ambtenaar de volgende 

uitleg gegeven:

«Wat de maatregelen inzake vrijstelling van doorstorting 

van bedrijfsvoorheffing betreft die ook van toepassing worden 

gemaakt op de overheidsbedrijven, kan het volgende worden 

gemeld:

1. de bedoelde maatregelen zijn:

–  vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing met 

betrekking tot overuren (samen met een belastingvermindering 

voor dezelfde overuren in hoofde van de werknemer): deze 

maatregel is ingevoerd bij de wet 3-7-2005;

–  vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing met 

betrekking tot ploegen- en nachtarbeid: deze maatregel is 

ingevoerd bij de programmawet van 22 december 2003;

–  vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing in 

het kader van een algemene maatregel: deze maatregel is 

ingevoerd bij de wet 17-5-2007;

2. de eerste twee maatregelen gelden enkel voor de profi t-

sector, terwijl de derde maatregel voor de volledige privésector 

gelden;

3. de in de teksten vermelde overheidsbedrijven zijn nu ech-

ter verplicht, omwille van Europese regelgeving, in concurrentie 

te gaan met privé-bedrijven. Daardoor wordt het nodig geacht 

hen de mogelijkheid te geven om van een gelijke behandeling 

als andere bedrijven te genieten;

2 In dat verband, zie advies 45.576/AV, gegeven op 6 januari 2009, 

over een voorontwerp van wet «tot verbetering van de werkingsregels 

voor de vennootschapsorganen, inzonderheid door de invoering in 

het Wetboek van Vennootschappen van bepalingen houdende een 

verklaring inzake deugdelijk bestuur en tot oprichting van een remu-

neratiecomité, door de beperking van de beëindigingsvergoeding voor 

bepaalde vennootschapsmandatarissen en door de hervorming van de 

regeling voor het beroepsverbod in de bank- en fi nanciële sector».
3 Voor een recente uiteenzetting over deze kwestie, zie het arrest 

van 10 februari 2009 van de Rechtbank van eerste aanleg van de 

Europese Gemeenschappen (zaak T-388/03, Deutsche Post AG, 

DHL International tegen Commissie van de Europese Gemeen-

schappen).

sont reproduites dans les amendements en projet, la section 

de législation a épuisé la compétence d’avis que lui confère 

la loi et il ne lui appartient pas de se prononcer à nouveau 

sur ces dispositions (qu’elles aient été revues pour tenir compte 

des observations éventuelles faites dans le premier avis ou 

qu’elles demeurent inchangées).

Il en va différemment en ce qui concerne le texte des dispo-

sitions entièrement nouvelles, dont le contenu est indépendant 

des observations ou suggestions formulées dans le premier 

avis de la section de législation: en pareil cas, une nouvelle 

consultation est requise, portant sur les dispositions nouvel-

les. Le présent avis se limite dès lors aux amendements ainsi 

compris 2.

Interrogé sur la conformité des amendements projetés au 

droit européen, en particulier au régime des aides d’État 3, le 

fonctionnaire délégué a fourni les explications suivantes:

«Wat de maatregelen inzake vrijstelling van doorstorting 

van bedrijfsvoorheffing betreft die ook van toepassing wor-

den gemaakt op de overheidsbedrijven, kan het volgende 

worden gemeld:

1. de bedoelde maatregelen zijn:

–  vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing met 

betrekking tot overuren (samen met een belastingverminde-

ring voor dezelfde overuren in hoofde van de werknemer): 

deze maatregel is ingevoerd bij de wet 3-7-2005;

–  vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing met 

betrekking tot ploegen- en nachtarbeid: deze maatregel is 

ingevoerd bij de programmawet van 22 december 2003;

–  vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing in 

het kader van een algemene maatregel: deze maatregel is 

ingevoerd bij de wet 17-5-2007;

2. de eerste twee maatregelen gelden enkel voor de 

profi tsector, terwijl de derde maatregel voor de volledige 

privésector gelden;

3. de in de teksten vermelde overheidsbedrijven zijn nu ech-

ter verplicht, omwille van Europese regelgeving, in concurrentie 

te gaan met privé-bedrijven. Daardoor wordt het nodig geacht 

hen de mogelijkheid te geven om van een gelijke behandeling 

als andere bedrijven te genieten;

2 En ce sens, voir l'avis 45.576/AG, donné le 6 janvier 2009, sur 

un avant-projet de loi «visant à améliorer les règles de fonction-

nement des organes sociaux, notamment par l'introduction d'une 

déclaration de gouvernement d'entreprise et d'un comité de rému-

nération dans le Code des sociétés, par la limitation de l'indemnité 

de départ pour certains mandataires sociaux et par la réforme du 

régime des interdictions professionnelles dans le secteur bancaire 

et fi nancier»
3 Pour un développement récent de la question, voir l'arrêt du 

10 février 2009 du Tribunal de première instance des Commu-

nautés européennes (affaire T-388/03, Deutsche Post AG, DHL 

International c/Commission des Communautés européennes).
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4. het niet opnemen van de overheidsbedrijven in de 

bestaande teksten zou kunnen worden uitgelegd als een 

discriminatie van die bedrijven ten opzichte van met hen in 

concurrentie gaande bedrijven;

5. door de vermelding van de overheidsbedrijven die zich op 

de privé-markt (moeten) begeven, wordt derhalve geen staat-

steun verleend, maar worden de bestaande maatregelen die 

reeds voorheen door de Europese commissie zijn goedgekeurd 

als zijnde geen staatssteun, in overeenstemming gebracht met 

de realiteit, te weten dat die bedrijven binnen hun concurrentiele 

positie gelijk moeten worden gesteld met, naargelang het geval, 

de profi tsector of de volledige privésector.».

Het niet-aanmelden van de staatssteun bij de Commissie, 

wanneer aanmelding vereist is, kan die staatssteun ongeldig 

maken.

Ter wille van de rechtszekerheid zou het voorzichting zijn 

om de onderzochte tekst aan te melden bij de Europese 

Commissie.

De kamer was samengesteld uit

De Heren

 Y. KREINS,  kamervoorzitter,

 P. VANDERNOOT, 

Mevrouw

 M. BAGUET,  staatsraden,

De Heren

 J. KIRKPATRICK,

 G. KEUTGEN,  assessoren van de

    afdeling wetgeving,

Mevrouw

 A.-C. VAN GEERSDAELE, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. REGNIER, eerste-

auditeur afdelingshoofd.

De overeenstemming tussen de f ranse en de 

nederlandse tekst werd nagezien onder toezicht van 

de heer P. VANDERNOOT.

 De griffier,  De voorzitter,

  A.-C. VAN GEERSDAELE    Y. KREINS

4. het niet opnemen van de overheidsbedrijven in de 

bestaande teksten zou kunnen worden uitgelegd als een 

discriminatie van die bedrijven ten opzichte van met hen in 

concurrentie gaande bedrijven;

5. door de vermelding van de overheidsbedrijven die zich 

op de privé-markt (moeten) begeven, wordt derhalve geen 

staatsteun verleend, maar worden de bestaande maatregelen 

die reeds voorheen door de Europese commissie zijn goed-

gekeurd als zijnde geen staatssteun, in overeenstemming 

gebracht met de realiteit, te weten dat die bedrijven binnen 

hun concurrentiele positie gelijk moeten worden gesteld 

met, naargelang het geval, de profi tsector of de volledige 

privésector.».

L’omission de la notifi cation des aides d’État à la Com-

mission, lorsqu’elle est requise, peut rendre celles-ci irrégu-

lières.

Dans un souci de sécurité juridique, il serait prudent de 

notifi er le texte à l’examen à la Commission européenne.

La chambre était composée de

Messieurs,

 Y. KREINS,  président de chambre

 P. VANDERNOOT,

Madame

 M. BAGUET,  conseillers d’État,

Messieurs

 J. KIRKPATRICK,

 G. KEUTGEN,  assesseurs de la

    section de législation,

Madame

 A.-C. VAN GEERSDAELE, greffier.

Le rapport a été présente par M. J. REGNIER, premier auditeur 

chef de section.

 Le greffier,  Le président,

  A.-C. VAN GEERSDAELE    Y. KREINS
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